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Qairtiti causative Ggujugated. 


§L 


Caifsal Verbs. 

§ 200. Any verb 'may be changed to a causal verb by adding 
to the base e 9 dya, ape , or dpaya. 

' In Sanskrit p to denote*the causative is introduced as an ex¬ 
ception, but it is regular in I:\lji; and is found frequently in the 
Asi^ka Inscriptions. .Pe however- is• shortened to '_pi 9 •• a»:'' 

:• if oiir-tftf ^iri> a~ 

hjan dhamU tipi:' demnan piymrr I'iyadashid rdnya -leldidpUd*. 

A d “This law writing is caused to be written by King Piyadasi 
txdoved of the Dev^bs.’ s 

In book Pali this same root,' lihha to WRITE-, appears with, the 
tWible consonant. Wkhapfaixl pc for the causative instead of pi, as: 

5 ».Tgsp$ cSf^c^o..' obo^dcgg ' S8ogocoogo 

\aldckardui 'Irhkkitwd mmmapatte Mkkhdpetwd 

.-‘“1 laving written letters.” 4 ‘Having caused to write on a gold plate.” 

The rules for.-the change of Vpvvelsf. ^reihe same as given in 
. the eighth ponjligation §^1118. but usage varies in the lengthening 
of the tirst vowel of the root, ..and it'is never lengthened before 
a double consonant. The following are examples : gammy a and 
■givtmya oausjb to GO, cMutgya cIiIse to think, and hare, kdrayu, 
Jcdrdpgf Idrdpatya cause to ik).. 

Active Voice. 



’ ’ '■ 

INDICATIVE MOOD. 

•C . •' 

s- ' ** - ' v ’ ;■ 

PRESENT-' TENSE. 



First Person. 

Second Person. 

'Third Persi 

' ‘ r *p . 'T -*'. 

(flOOOC ? . 

0I00008 

oloaocB 

Sin. 

* gdniaydnn 

gdmdyasi 

gdmayati 


olooOD« 

olococo 

olooo^ 

Flu.* 

' *ygniaydniu 

gdmayatha 

gdmayanli 



Or, 



oaoioS 

OQOOcS 

oooocB 

Sin. 

(jamaydnii 

gamayasi 

gamayati 


- OQCQOQ 

OQOOOO 

oooo^ 

Flu, 

gamely arm 

gamayortfta 

* , C'\v 

gnmm/aaU 



'Kura cansaike Conjugated* 



First; Person. 


Active Voice 

INDICATIVE MOOD. 

PRESENT TENSE. 

Second Person. Third Person. 



B^odoS 

8^0008 

%,°°c8 

Sin. 

cluutayami 

cJdnatayas'i 

chmtayati 


8^0000 

B&odcq 


Plu. 

cMntaydmct) 

chintayatha 

chin tay anti 


oolcqS 

OOIC£|d 3 

OOlCGjcB 

Sin. 

% 

Jidmmi 

hared 

lidreti 


»T>dlcc]y 

oolcqco 

mlcc^ * 

Pin* 

kdremct ^ 

Icdretha 

lidrenti 



Or, 



co ocjoooS 

OOCC[<Xo8 

OCOCjOCcB 

Sin. 

liar ay am i 

lidrayasi 

hdrayati 


CyjDC|OOOQ 

COO^OOGO 


Pin*. 

kdroydmi 

lidrayasi 

lidraya iJS 



Or, 

£ r ' 


OOOCpcoS 

ooDqococS 

ococpcfecS 

Sin. 

kdrdpemi 

kdrdpesi 

Jcdrdpeti 


ooocpcoa 

oooepcooo ooospco? 

Flu. 

kdrdpema 

Mrdpe&ia 

kdrdpenti 



Or, 



ocoepooooS 

ooog|coooo8 

ooocpcoocB 

Sin. 

fairdjpaydmi 

hudpaymi 

Mrapayati 


OOO^DOOOOO 

OODCpCOCOO 

OOOQOCOOI 

* 

Pin. 

kdrdpaydma . ^ 

MrdpapMa 

kdrdpayanti, 


Kachehayano says 

ffiat l is occasionally used for a causa- 

five affix, from the root 




coOoocccB 

(he comment* 
found in thj old copies of Ids Grammar, 


3 “ guta jotalati , causes to shine. 

But (he commentators say this is an interpolation, and is not 


NUNisr^ 




Pivdsa Conjugated. 

Desiderative Verbs. 


ing the verb wish, and the infinitive mood of another verb, cer¬ 
tain changes are made in the verb to express the idea by one word, 
ihc first syllable of the verb is reduplicated according to rules to 
be noted hereafter, and Jehu, or chha, or sa is added to the root. 
Thus, for 

QODDOq oog& qOqogcB © 

bhohin iohehhdti, is written Imbhul-kkat; , from bhuja to eat, and Jeh 
u He wishes to eat.’’ 

^ocScx^ go^cB <§O0gc8 


0000 


00 


QQ 


m 


gliasihin jehchkati , is written jighajjati , .from ghasa to eat, and Mi 
“He wishes to eat.’ 1 

olcq co£cB SoloocS 61 

pdlunichchJutti, is written pivdsati, from pa to drink, and 
“He wishes to drink.” 

cooooq go^cB cqcxDO[cocB cq oo 

sotun ichckli&j/: , is written smmaatiy from su to HEAR, and sa 

“He wishes to hear.” 

OO^Cq^dS OO 

haritun tchcMaii , is written jiginwli^ h.;mn^ar«, to carry, and 0 a 
“He wishes to carry. 

Ahvis says : “This word is written in all the Pali Works Jig In - 
should it not be Jihmsatl f" The reply is in' the negative, be¬ 
cause one of Kachchhayano’s aphorisms says: “When the root 
hara takes the affix sa, the whole root is changed to gin” 

The following example of Pivdsa, wish to drink, may serve 
to illustrate the conjugation of these verbs ; 



INDICATIVE MOOD. 

First Iverson. 

PRESENT TENSE. 

Second Person. 

Third Person. 

SoloooS 

SolcooS 

SoloocB 

Sin. pivdsdmi 

piedsasi 

pivdsa fi 

SoloODO 

Soloooo 

Sol 00^ 

Plu. j nvdsdma 

pivdsatha 

pivdsanU 



a mi yew Idiom. 


<SL 


§ 202 . 


Intensive, or J*requentive Verbs. 

To express emphasis, intensity, or frequent" action, tlift 


bases of verbal roots are reduplicated . It is something parrs I lei 
to the Hebrew infinitive in such expressions as , moth yaiimntk 

DYIiSTCr THOU SHALT DTE. 

It is remarkable that Kaelicluiyano says nothing on this form, 
of the verb, Alwis however refers to two of his examples as il¬ 
lustrations of it; but they; do not appear to be cases in point. 
They lack both the peculiar form and the peculiar "signification. 

b’ggcB Sg iladcialati, from the root clala which Alwis de¬ 
fines: “Illumines. intensely.” But it is defined by commentators 
merely to “shine, or illuminate 

OO'SocB OQ chungJcamati r from the root fjamn, Alwis de¬ 

fines: “Walks repeatedly.” But thi& is not the definition of the 
Seoliasfs. They,say it means to “Walk with the feet” i. e. go 
on foot. Moreover the Sanskrit uses the "ihfeepusive form of this 
root, but both the reduplication, and the jle^nwbii differ, as: 

sicfitfrr. 

gam, to go, jangmnyatp ; ' jangaydti to wai.k crookedly.-* 

The -word however has passetl into-’Bttrin'ese with something , 
of the frequentive signification. Thus in Judsou’s Dictionary 

zenyyan is defined: “X walk, a place'for walking to and fro.” 

The Pali books furnish a-font with the signification of the frek, 
quentive verb, in -which-the reduplication 'consists of the whole 
base of the verb, and is interchanged with the participle, as: 

o?qo(?qcq| oq ss%^sa ? i o: ^ oS oe i 

chars cliareyya from c/mmyi. wdtfhentisu w IdkiiyiSiKtiii* , fwij) dltifatt 

“Ho might practice -'‘‘‘Bringing out I will bring out, or 
earnestly, or frequently.” I VrilJ bring'odt repeatedly.” . 

Sometimes the reduplication is. made with the root repeated 
and e. The religious books contain such, expressions as these: 

«>o oc|o|oS og’o^bofiS 

name nammm, from nama. vtvnde vanddmi. wmlitudvmddmi 

“Bowing I bow repeatedly.” “Worshipping I worship intently.; ’ 

Williams page 132 . 




*Max Muller page 225 . 



mt$TQy 




Fregueulive Verbs. 


used in precisely the same signification as the reduplicated verb, 
which might be regarded as an abbreviated form of tlie participle 
rather than as an intensive verb, but it lacks the i of the partici¬ 
ple. 

If the insertion of a nasal bo the characteristic of intensive 
or freqaentive verbs, then Kachchayano gives several examples. 
But none of them are recognized by his commentators as posses¬ 
sing the signification of the frequently© verb, and there is noth¬ 
ing in the text to indicate any'change in the meaning of the verb; 
yet it seems certain that had Kachchayano intended to convey a 
special signification, he would have indicated it, as he does the de- 
si derative verbs. Kachchayano’s text in which the examples oc¬ 
cur is the following: 

ooogooo oocgl saoolcoo ogQyo^coo oooocoo 

havaggas$a chav age/o abhdse vattamdna«m kavaggmm 

oocol OOODcB 8cB^cB i&UOOg^B 

clmvaggo hoti ohiktcJwhhaM jigujachohhaU jighagaokshhali 

$8ooc8 c?>$cx8 oa5yc8 

jigisaii jangganuiti cJiangkamati 

^>c8oO 03 SS^OCOOOO 33C^ ^no8oOOOCyO 

nigy alii Umycha cibbhcmma ante niggaliitdgama 

cooocBol oo6«cB cgcccB ocSocB 

hotivd cJiangkamati chanyclialaii changgamati 

“For a k classified letter, a eh, classified letter.” 

4 ‘In the reduplication of the present tense, for a k classified 
letter is a ch classified letter— janggamatij chunkamati ” 

“And anuswara.” 

“At the end of the reduplication anuswara comes sometimes, 
ch anykamati, chany ehalati, chcvnggar^ati. * ’ 

CJiangohalati is rendered shakes; and changkamati, cJrwggamctfi, 
and, janfgamuM are all translated he goes, chankamaU once he 
walks with his feet. All are probably from the same root gama , 
but they are sometimes referred to gamn and Jcamn . Possibly 

kram to stkide may be the root of changkamati. 


21 


MINIS 


.vRt • GOl,. 



Denominative Verbs 


§ 203 , To express a sentence in a single word, several pat r* 
tides are affixed to nouns which change them to verbs in the sig¬ 
nification of acting, or becoming like them, or treating another 
like them, or desiring them for one’s self, or using* them as instru¬ 
ments, 

(a.) r flie affix dya is used to signify one makirt g himself like 
the noun. Thus, for 

000080 9^350? 933 Q 0 c 8 OOOOOOOcB 

pappattimiva atidnan dcharati , is written pappatdyati. , 

“He makes himself like a mountain.” 

OOCSXOD CO0g8o 9O£0O^> soooqcB oo^gloscB 

sanyJio saniuddhavnva atidnan dcharati , is written samucldhdyati . 
“The church-assembly makes itself like the ocean.” 

This form of the verb m\y be compared with such English 
words, as romatme y to make like roman ; and latinize y to make 
LIKE LATIN. 

(/>.) The affix vja is used to denote that a person, or tiling, 
is treated as the person, or thing, expressed by the noun, as: 

903000° 0000)8O 9QO00cB OCoSoccB 

achhattan clihaUamiva dcharati , is expressed by chhattiyaii 
“That which is not an umbrella he treats as an umbrella.” 

95000° 0008 o 93CO0CB 0C&Xc8 

aputtan puttamiva dcharati , is expressed by puttiyati 
‘Tie who is not a son, he treats as a son.” 

(c.) This lust affix, vja, is used also in the signification of 
desiring for one's self, that which is denoted by the noun, as: 

3300?p O00° cog&- O^ODCB 

atkirn pattan ichchhaii, is written pattiyaii 
“He desires a vessel for himself.” 

^ aogoocB m 

attano ghapm iohchhati, is written (jliaUyati 
“He desires a water jar for himself.” 


minis 



Ceyhnese and Burmese renderings. 


%L 


ogg g$>c8 ^ ogloo& 

atttano vatthan ichclihati , is written vaUhiyati, 

“He desires clothes for himself.” 

’ 3 ®88 C P *igf8 o^oocB 

attano dhanan iclwhhati , is written dhaniyati* 

“He desires property for himself.” 

(d r ) To express the instrument by which an act is perform¬ 
ed, the noun is converted into a verb by affixing ya, as; 

8co 8cooooo gooloocB jDo8aoooc8 

gitan vindya upac/ciyati, is written wpavinayati. 

“He is eminently skilled in singing by means of the lute.” 

°8 °°8§p sscBaoocB <£cBooq§oo& 

maggdn luxttivd atijcjcamati , is written atihattiyati 

“He goes over the road by means of an elephant.” 
Analogous with this is the English colloquial verb to foot it. 
Occasionally the verb is formed on the basis of an adjective; 
as: 

8oqgl coodcB 8oq|lco83 

ratti msuddha hotli , is written, vimddhayatL 

“The evening is pleasant.” Or, “It is pleasant [by means 
of the evening.]” 

(e.) Sometimes dm, and ala are affixed in the signification 
of making, like ify in English, as: 

CO^ OOCGpcB OO^OpcB 

santan karoti , is expressed bv santardti. 

“He makes peace, or pacifies,” 

OOCCpcB 0O05 «OCOcB 

npalckaman karoti, is expressed by npakkamalati 
“He makes strenuous effort.” 

Alvvis renders this phrase: “He devises a plan”, 

upakramaJf * i A stratagain”, might sustain this definition. ~ r , r N 

D U 00 Q 

upalckam however, is defined by the Pali lexicographers, “dili¬ 
gence, industry.” This is another of not a few examples, in which 
the Pali of Ceylon seems to differ from the Pali of Burinah. 


wmsr/fy 



Changes in RedupKcMim. 

Reduplicated Verbs. 

§ 204. There are a few verbs which reduplicate their first syl¬ 
lable in some of their forms, like Greek verbs in mi, In Sans¬ 
krit they are raised to the dignity of a conjugation* the third, but 
Kachchayano includes them in bis first conjugation. The follow- 


ing is an example: 


Da 

to give ; Greek do to Girls. 

Active Voice. 

INDICATIVE MOOD. 



PRESENT TENSE. 


First Person. 

Second Person. 

Third Person, 

sslS 

3slc8 

33lc8 

gin. dadami 

daddsi 

daddti 

ssly 

3 3] CO 

SSV^ 


Pln. 


daddma 


dadatha daddnti 

This reduplication is not confined to these verbs. The per¬ 
fect tense of all verbs is reduplicated, and desi derail ve and frequen- 
tive verbs are reduplicated, and since Kachchayano treats the re¬ 
duplication of all under one head, the laws that govern the redu¬ 
plication have been reserved for this place. 

(a.) If a root begin with a second or fourth classified letter, 
it is changed to the corresponding first or third ; that is an aspirate 
is reduplicated by an unaspirate, as: 

Bog? 


ooqo 

sooS 

^oqogcS 


chichohlieda , the perfect tense of chhidcc — he CUT. 

hahhuva , . Ihu — he became. 

dadhdti , the present tense of dhd —he carries. 
bvM'iMhali, ... Idinja — wishes to eat. 


(hi) A letter of the Jc class is changed in reduplication to a 
letter of the ch class; that is is a g utteral is changed to a palatal, 
as : 

8 oq£c8 

MEDICINE. 


cduhachchiiati present tense of hi la — he .practises 



Ucdilpliea ted Verbs , 


<SL 


cltihicMihati, present tense of kita—m practises 

MEDICINE. 

(c.) Occasionally the reduplication is made by t instead of 
/?, as*. 

cScB^cB Ukidtehhali, as above— he practises medicine. 

^ ■ jigtichchhaie , present tense of gupa —he guards. 

(d.) The aspirate h is changed in reduplication to j\ as: 

(?>OOOcB jahdti , present tense of lid — he abandons. 

C^O^cS 2LYJ IcB juhuidii , or juhaii, present tense of Inc, 

in Sanskrit— he offers, or sacrifices. 

(>>0006^ jahdra , perfect tense, third person singular of ki'fl, 

jhri, in Sanskrit— he carried, or took. Alwis says “Abandoned. 
(e.) The radical vowel if long is shortened in reduplication, 


sslcB 

sodcB 


daddti , present tense of dd —HE gives* 
dadhdti , ... dhd— HE CARRIES. 

(/) Sometimes the reduplication takes i as: 

jighaohchhuU, from ghasa—H e wishes to eat. 
pivamti from jt?<£—HE wishes to drink* 

( g .) Sometimes a vowel is dropped in reduplication, as: 


8oooc£ 


<30 ^° babMva, from bhit—m became. 

Sometimes the vowel is retained, as: 

q_cqc^S ImhhiWiati, from blmja— he wishes to eat. 

(7i.) The root thd sometimes becomes ti(a in reduplication. as ; 

cBccB * titatl -— he STANDS oSgoq (ifatU/ BET him stand. 


ti(eyya — He may stand 

MAT STAND,. 


tifayyun —they 


* 


25 


w,w s/*> 



oo5ycB 

OQCOS 


Difference uf Sccmlirit and Pall, 

ometimes the reduplication takes anusi 
changJcamati , from hvinit — he goes* 

chanychalatt, from chain — he shak.es. 



(k.) Sometimes for the root .jpd, pim is substituted in re¬ 
duplication, as: 

OOcB jrivati, HE DRINKS. &OCQ pivatn, let him drink. 

O^OCXjj pmijya , he may drink. O^'0OQj[ piveyyun. 

THEY MAY DRINK. 

Sometimes the bare root is used in the same signification, 
as: 

pdtGj HE DRINKS. 

(Z.) When the roots ;pd and md take the affix'sc, they some 
times become pd, and man , after the reduplication, as: 

8olv)0c8 pivdsatiy from pa —he wishes to drink. > 

8qODc8 vimitnmtij from md — he investigates, or reasons. 

(m.) The final radical becomes Jc 7 when kh is added to a 
reduplicated rOofc, as: 

cBcBngcB iitiklidti , from tija —he forbears, has patience. 

(n.) The final consonant is changed to cli 7 when chh is ad¬ 
ded to the final radical, as: 

^^§2^ UlichcJihati , from Zt7a —he practises medicine. 

jighachcMat-i, from ghasa —he Wishes to eat. 

®qs# jigneJichh.ati, from gupa —he guards, protects. 

Alwis renders u He reproaches/’ which accords with the San¬ 
skrit. Ancl the definition given above is identical with the San¬ 
skrit when the root is conjugated without reduplication -(Jopafyati 

afprafrT This proves that the signification of Pali forms can¬ 
not be safely inferred from the Sanskrit. 


The Verb to Be, 

Anomalous Verbs. 

First among anomalous verbs in all the Indu-European lan¬ 
guages, is the verb to be. In Greek and Latin its base appears 
to be es, and in Pali many forms are made from asa. The An¬ 
glo Saxon, and allied tongues, made,their verb to be, from the root 
be, and in Pali a complete verb from hu, in the signification of to 
BE, or become, is found in both the active and middle voices. 

Webster says of the verb to be; “It is defective, and its de¬ 
fects are supplied by verbs from other roots, am , is, was , were ” 
The defects are in the usage, not in the verb. It is complete 
in Pali, and in *som© of the rural districts of England, the Pa¬ 
li forms of this verb are still spoken, which in books have been 
supplanted by ii am, ts, were. The roots asa, and bhti exist 
in Sanskrit, but the Pali has a third root hti for the verb to be, 
■with copious forms, that has no place in Sanskrit, but which has 
been suggested, with great probabilty, to be of common origin 
with the Hebrew verb to be, huh. 

§ 205 All the forms of the verb to be are not found in Each- 
chayano, but in order to furnish a complete paradigm, bis deli- 
ciences have been supplied from other books in Burmah, and from 
the researches of A1 wis in Ceylon. 

Asa . to'BEf Latin, esse, to be. 

INDICATIVE MOOD. 

PRESENT TENSE. 


First Person. Second Person. Third Person. 



sac8 

W 


90 08 

92 o 8 

93 08 

oo cB 

Sin. 

asmi or 

ahmi 

asi 

atthi or atthi 

oi i sati 

Plu. 







asma or 

aJkma 

attha 

santi 

or 

sante 


Kachchayano 

gives atthi 

only for the third 

person. 

, but the 


books supply m addition, atthi, and ML The last is near the 

asti of the Gmiar inscriptions, and the two are brought the near¬ 
er by a rule of Kachehayano’s which-says: 

£»g3oMODaS«6leo!o 

u And a at the beginning of asa is erased in all.” 
Originally there would seem to have been tenses conjugated 
in the middle voice, but the only trace remaining iu use is the 
third person plural, sante. 






AORI8T. 




hirst Person. Seeond Person. Third Person. 


92 c8‘ 

92 c8 

2208 


Siq. 

asm 

api 

asi 


Pin. 

92c8<^ 

92 c 8 oo 

CO 

92c8*cq 


asikma 

asiitlui 

asinsu , or 

as a n 



REMARKS. 



Alwis conjugates this tense with the 

initial d lotig 

throughout, 

like the Sanskrit, but the books in Burmah, so far as 

noted, make 

it short. 

* 





OPTATIVE MOOD. 



92020 

92020 

9QOOO 

cSoOD 

Sin. 

assan 

assa 

assa, or 

siya 


3203200 

9200000 

96 yx>[ 

080 

Pin. 

assdma 

assatha 

assu 

siym 



IMPERATIVE MOOD, 



33 c8 

W 

92 08 

^ggi. 


Sin. 

asmi 

cthi 

citthu 



GZDg 

$£0O 

CO 



Plu. 

asma 

. attha 

so,ntu> 




PARTICIPLES. 




PRESENT PARTICIPLES. 



OQQ&p 





scmta 

santd 

santan 



0GQ0C50 

CQQDp 

C0«3$ 



samdno 

savidnd 

samdnem 



REMARKS* 

The Pali, like the Latin, makes the future from another root, 
but the Greek makes the future and other forms from this root 
jvhich are not met either in Pali or Sanskrit. It is worthy of 
remark too, that the Sanskrit has two preterites, while there is 
pne only in Pali. 


- • WNlST/f/^ 



filiii CViiJ'titftytiu^AcUve Voice , 

Bid £</ be; Anglo-Saxon; be, to be. 
Active Voice. 
INDICATIVE MOOD. 
present 'itcnse. . ' 
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First) Person. 

Second Person. 

■Third* Person. 


000I8 

ooocB 

ooocB 

SlB. 

) bhavdmi 

bh/ivasi 

bhavaii 


ooolo 

00000 

cool 

Plu. 

bhaodma 

bhavaiha 

t/J 

bJia/oanti 



0 

PERFECT TENSE, 



oxp 

G 

p= 8 
o > 

0 

OCXjjb 

Sin. 

bah Luca 

babhuce 

babhum 





Pin. 

bablmmkmti 

babhuviUfut 

babliucii 



IMPERFECT TENSE. 



32000 

ssooco) 

SSDboO 

Sill. 

abliava 

abhuvo 

nbhavd 


<20 000^3 

GQOOOrg 

SOOOQfL 

Pill. 

abhavmfnd 

abliaoaUha 

abhavu * 



AO R 1 ST. 



■95008 8* 

9200 Col 

92008 

Sin. 

abhavi-vm 

abhavo 

cibhavi * 


OODOOCjO 

90000 :g 

9500 o[ 930 o 8 ‘oq 

Plu. 

(ibhavahma 

abhavattha 

abhavun abhavwtm 



FUTURE TENSE. 



ooSooodS 

00800008 

008000 c8 

Sin. 

bhavwsdmi 

bJiainsshfii 

hharismU 


00800000 

00800000 

008000 

Pin. 

hhavissdrna 

bhavismtha 

WyivissanU 

*By 

an oversight this 

vowel was printed short on page 87. 




misr^ 



Tfhu Oimjii>/'itod-~Activ ' Voice. 

OPTATIVE MOOD. 


<SL 


Pin. 


Sin. 


Pin. 


Sin. 


Flu. 


First Person. 

Second Person. 

Third Person. 

oooooqjoS 

cocooqpo8 

coco oocooqj: 

bhaveijydmi 

bhciveyydd 

Jjharo, , bliaveyya 

ooc-coqjoo 

oocooqjooo 

COCOCjqj[ 

hhctveyydma 

bhaveyydthu 

bhavcAjijnti 

CONDITIONAL MODI). 

950 o 8 cOO 

950080000 

32008000 

ctbhavissan 

abhavisse * 

ahhavism 

900080009 

8 

8 

00 

8 

3200 8ooSoq> 

abbavissahma 

abJiavissatha 

abhuvissansit 

IMPERATIVE MOOD. 

ooolS 

00 ol 08 

0000^ 

bhavdmi 

bit av did 

bJidvdiu 

ooolo 

ooogD 

CO°fe{ 

hhavdma 

bhavatt'ha 

IhavautM 

1 NFINIT 1 VE MOOI). 


oo8oq 



bliavitmn. 



PARTICIPLES. 



PRESENT PARTICIPLES 

3 * 

030 a &> 

000^ 

C004 

bhavanto 

bhavcmti 

bhavantan 


OOOOD^D 

OQOCO^ 

bhavanidnu 

bit av aw dad 

blutvawduan (Middle 


FUTURE PARTICIPLES. 


0080000^0 

008000^ 

008000 

hlwvtsscento 

bluvvis&anti 

bhavmantan 


REMARKS. 

Kaeiiehayano gives un alone for the termination of tlie third 
person plum! cl' the aorisfc, but, In a subsequent rule adds, inm, 
*8 used with it inteiehangablj. 



Sin. 

Piu. 

#!. : 


Sin. 

Pin. 

Sin. 

Plu. 

Sin. 

Plu. 

Sin. 

Plu, 



}Jt( declined Middle Voice. 

Middle Voice. 

INDICATIVE MOOD. 



PEESENT TENSE. 


First Person. 

Second Person. 

Third Person. 

OOCO 

000 COO 

OOOGOD 

bh&ve 

bhavase 

bhavate 

OQOC^ 

000 eg 

oooc^ 

bliavajime 

■fi " ' 

y bhavalive 

bhavante 


PE REJECT TENSE. 


a 

£ 

00 

00 t^ c o8 0 


babhuvi 

babhuvittho 

babhuvittba 

©09809 

©09809! 

G 

00 

0 

0 

babliuvihme 

babuvibvo 

babhuvive 


IMPERFECT TENSE, 


93000 * 

9 XOOCOO 

30 ODQUO 

abhavin 

abhavase 

abhavatfcha 

SOOOQ^COO 

300009 

300000 o[ 

abliavalimase 

abbavabvan 

abbavatthun 


AORIST. 


20000 

90000 COO 

930001 

abhava 

abhavase 

abbava 

32000 G<$ 

QOOOOg 0 

9000 Oj[ 

abbavabme 

abhavabvan 

abhavu 


FUTURE TENSE. 


008000 

008000000 

008000000 

bhavissan 

bhavissase 

bhavissate 

008000009 

00800009 

0080000 c^, 

bluivissabmc 

bhavissahve 

bhavissan te 


nmr/f y 



Sin. 

Pin. 

Sin. 

Pin. 

Sin. 

Pin. 


Bit declined—Middle Voice , 

OPTATIVE MOOD. 
Second Person. 

CO 70 GOO D 

hJuwetho 



cqtsooqj 

bhcuveyyan 

oooooqj'oc^ oocooqpcjl ^ 


hhaveyydhine 


bhaveyyahw 


Third Person. 
COQOCO 

bhavetlia 
COGO<\ 

bhaverctn 


CONDITIONAL MOOD. 

930o8ao5 32008000200 

abhavissan abhavissase 

930080002^ 3200800029 

abliaviasahmo abhavwsahve 

IMPERATIVE MOOD. 
0020 0^0000[ 

bhnve bhavassu 

000 I 0200 ooocdl 

b huvam am bhavalvuo 

INFINITIVE MOOD. 

00809 

BIIAVITUN 

PARTICIPLES. 

PRESENT PASSIVE PARTICIPLE. 

c^)0 oqoOoO^O 

bhuyaman 0 bfmyanrndnd 


PAST PARTICIPLE. 


OSGOOD 

bhuto 


CX^OOD 

bhutd 


FUTURE PARTICIPLE. 

008000002^0 00800000^0 

bhavissa nidno hha cissamdnd 


9000800000 

abhavissatiia 

9ooo8oo0c^ 

abhavissante 


GOO CO 

bluivakm 

bhavanta n 


090005^ 

blmjam&rum 


oq[CO 

bhutan 

00800000^ 

bit avma thiamin 


UWSTfty 




Hu Conjugated . 


121 


Hu to be ; Hebrew, huh, to be, 

AKvis writes this root with u long, M, but Kadichayano m 
nifcimly, with the short vowel, hu. 

Active Voice 

INDICATIVE MOOD. 

* 

PRESENT TENSE. 



First Person. 

Second Person. 

Third Person. 


QOOOS 

cooooS 

cococB 

Sin, 

Iwmi 

hod 

lioti 


COO 3Q 

CCJODCO 

C'OCoJ^ 

; Pin. 

hornet 

hgiha 

honti 


IMPERFECT TENSE. 



S£ 0Cj>0 9Ccqo 

5GGC£G61 

3GOCj>dl 

Sin. 

aJmva, or ahvvan 

ahivo 

almvd 



9 GC 9°9? 

9^CX^0|L 

Pin. 

ahuvahma 

almvattha 

a hunt 


AGEIST. 

SOCCJ 53GOOOc8* 33GCX)Do 8 QSCColdS 

Sin. ahun or ahosin a host ahu or cthosi 

SGCXj^ S3c6olc8^- 9 QGCOio8co 93OO0[ 

PIu. almhma or ahosihma ahmttha akcemn 

This tense is also formed on the base he, Ahemm 

•W v» O0 CO 

the third person plural is of common occurrence in the books. 

Sometimes a nasal is inserted between the base and the ter¬ 
mination, as: ahev tgsun *—thet were; and the same form is met # 
occasionally in other verbs. 


FUTURE TENSE. 


cooS 

coo 08 

coocB 

hcmii 

hesi 

hef/i 

COOQ 

QCJOOO 

CO 

coo^ 

h§ma 

hettha 

hcnli 


Hu Conjugated. 



FUTURE TENSE. (Oonh'ni'M.) 

Or, 

First Person. Second Person, Third Person. 

eoX$8 ccoocPS cooc8o8 cooc8cB 

Sim heliwii , or hehdmi hehisi hehiti 

COOcBog COOcBJ^ 

Pin. heJmna , or hehdma whifflia hehinti 


cooc8o gooooIo 

hehvma, or lieliama 


Or, 

caooc88 gocOodIS gcxoo8c8 codDc8cB 

Sin. hohimi , or Jwhdmi hohisi hohiti 

GODDoBq COCOODIq CCdDo8gg CQCOG 

Phi. hoJiima, or Jiohdma hohittha hohinti 


These three forms of the future are made six, by inserting 
ssa between each base and termination, thus: 

cooooooS codcooo 8 ccca-)ocB 

Sin. hemimi hesmsi hessati 

o 


ceoaxoa 

Plu. hesmma 


CCOC) 000 O 

hessattha 


COD.TOD^ 

hessanti 


In like manner the tense is conjugated on the bases 7 m»7w, and 
holds as: 


'CX?c8oOl)cB 


G 


ooocBooocB 


hehissati 

HE WILL BE. 

hohissati 

HE WILL BE. 


OPTATIVE MOOD. 


cosoqpS 


GOOup 38 

ecxxjqj 

Sin. hey y ami 


hcyydsi 

heyya 

coocqpo 

GODoqj 

ccotxpgg 

cpooqj[ 

Plu. heyydma , or 

/leyycin 

heyyaUJift 

Jieyyun 


The optative mood, as met in the books in Burmah, is usu¬ 
ally made on the base asa. Alvvis says lie has not found the 
form given above in the books on Buddhism. 


misTfy 



Hu Coiijur/afed. 

OPTATIVE MOOD 


(.Cmitinneil.) 




Or, 



oqcooqpS 

c^cooqp'oS 

oqcooqj 

Sin. 

hiiveyydnU 

huveyydsi 

huveyya 


OrjSOO^pQ 

ccpocxpgg 

O^COCXJ|[ 

Plu. 

huveyydma 

Jmveyydttha 

huveyyun 


CONDITIONAL MOOD. 


930oSoo5 

<5300 8?C00 

90Qo8oCOD 

Sin. 

ahavissan 

ahctvisse 

ahavissd 


93Co 8 ocog 

93Oo8o3DO0 

9SOo8o0$3} 

Pin. 

aJiavissaJima 

ahavmathci 

aliavissanm 


IMPERATIVE MOOD. 


COJ 08 

COD3o8 

CCOOCq 

Sin. 

Kami 

hold 

Ao/77, 


QOOOO 

eooooo 

oo 

COOO^i 

Plu. 

honui 

hottha 

lioniu 


INFINITIVE MOOD. 

hitun 

CONTINITATIVE PARTICIPLE, 

O^OgD CXjlOgD^) 7 mtwd, or lmtwana 


Middle Voice. 

INDICATIVE MOOD. 

IMPERFECT TENSE. 

9S0^8* 93CqOQO0 

afmvin afmvase 


Sin. 

Pin. 


vfoo^oxjQoo sscqog 

ah uva hmase ah uvahva n 

PAST PARTICIPLE. 

O^CDO O^DOD 

Juito h'l'ui 


®O^O0O 

almvattka 

93°q°oo[ 

ahuvattkim 


ha. m 


%1 


Gamii Conjugated. 



<SL 


gam , 


Gamn to go } English, gang to go: 

substitutes for its final in “the special tenses” 

; M tiller. In Pali this substitution is not confin¬ 
ed to the special tenses. Kachchayano gives examples in the fu¬ 
ture, the conditional, and the aorist, which do not belong to the 
special or conjugationai tenses. The same tense or mood is oi.ten 
conjugated on both bases* T he following are specimens; 

Active Voice. 

INDICATIVE MOOD. 

AORIST* 

Second Person. 


First Person. 


Third Person. 



osqB 

<?o 

930 Qgp 


Sin. 

agachchM 

agachchho 

agackclihi 


ox>g 3 o 


®°&,i 

Pitt. 

agachcfihihind 

agacheiohattha 

Also, 

agaclmhlmn 


SCO 8 

‘ZSOGOS 

■330$ 

Sin. 

agami 

agamo 

agtimt 



30O«gO 


Pin. 

agamahna 

agamaUhct 

agarmm 


Sin. 


08 oooo S 

<'20 

gacJiohhissmni 

0S0000S 

(jumssdnd 


FUTURE TENSE. 

08 cocc8 

COO 

gachchldssasi 

Also, 

oSooocS 


o$oob& 

Qachclihissccti 

oSooocB 

qamissati 


gwmsscm 

Kachchayano gives a third base, cjhamma. which does not ap¬ 
pear iu Sanskrit. The following are examples in the imperative. 


Sin. 


fOOgoS 

VOgcS 

aogcq 

gha.mm.dmi 

ghammahi 

ghammutu 

oodS 

O«o8 

OQOC£ 

gam ami 

gamahi 

gamaiu 



w 

gachchhdmi 

gachchhahi 

gachchkatu 


umsT/fy 




Dlitii) Nyd, and Em Conjugated. 


cd on the six following bases: 

Soo §000 sooo SOg 3 ^ OOOD 

disa dissa dmsa dah/cha dachcliha passa 

The following examples are in the active voice, and indicative 
mood. 

PRESENT TENSE. 

SoocB §odocB sogcB s^cB goddcS 

disati dissat/i duhlchah dachekhati jpassdU 

’Tie sees.” 

90|CX>b adassa, Imperfect,— he saw. Cont. part, dimed 


N/jd to know; Greek, gno to know. 

'§ 208. The Sanskrit irregular Verbs appear to be more regular 
than the corresponding ones in Pali. This verb in Sanskrit has 
two bases only, while in Pali it has four, as: 

£00 GO C*> # 


jan 


ua 


^ nyd jd 

PRESENT TENSE. 

<?0 cfc ^)DOOcB jcmdti ndyati hf. knows. 

OPTATIVE MOOD. 

GOC^OCjj G)OpOO janeyya janyd jdniyd 

“He may know”. 

Brii to speak ; English, bruit to report. 

§ 209. This imperfect verb substitutes aha for its base in the 
perfect, tense, as: 

PRESENT TENSE A OIU ST. 

@8c8 §8 ^ sg@8 3c@o[ 

bnvdti bravinti— he says they say abravr, abntvtih —said 

PERFECT TENSE. 

<30000 3200} 320CQOq 

. aha dhu dhansu-n— he said, they said—they said. 


1079 $ 


MINlSr/f^ 



P ctcfuij Vcidctj Jar a, and J Tara Conjugated* 
Vacha to speak ; Latin, voco to CALL\ 


<SL 


cJia. The Sanskrit pres, passive is formed from ucha, but in Pali 
more usually from vaclia , though both forms are used, as: 

Active Voice. 

PRESENT TENSE. 


oogoS 

oogoo 

vaWidmi , valdhama — i say, we say. 

IMPERFECT TENSE. 

SOOOl 

900^ 

avachd , avachu — he said, they said. 

AORIST. 

93 Col 0 

9?C0lq 

avocJia , ctvochm — he said, they said. 

Passive Voice. 

PRESENT TENSE. 

O'OCQD 

°[ocB 

B8-00 vuchchate , mchchati , uchchie, 
6 Tt is said.” 


OS 

§ 211. The last consonant of the root vada to speak some¬ 
times becomes jj, a change that does not appear to be made in 
Sanskrit. 

0$O ( 3 oJlS O ($3 O C$S vajjdrni) vadami } vajjcmiy vadcmyt 
U I speak, or say.’ ? 

OPTATIVE MOOD. 

OCSCX^J vajjegya , vadeyga .— he may speak. 

Q)G[ 

§ 212. The root jam to grow old, is sometimes changed to 
jimyjigya, and jiya, as: 

§Cjc8 $cq|cfo SoeeB jiyyati) jiyati — grows old 

§ 213. The root mara to die, is occasionally changed to >u : - 
ya } as; $OOc6 qCj^cB r>ii\jati , maniti— he dies, 



The intermediate i. 


Sl 


s3R 


§ 214. Sometimes m in isu to wish, is cliangecl to chchha, la 
Sanskrit this change is regularly made in “the special tenses”, 
but in Pali the change is represented as a matter of choice, thus: 

CCOcB ichehhati , esaii —HE wishes. 

O0<^ 

§ 215. Yamu , to restrain, sometimes changes its last radical 
to cJichha. Alwis writes yrwna, nearer the Sanskrit pcm. With the 
preposition m> it signifies to u be permanent, to observe”, while 
its Sinhalese definition, according to Alwis, is ‘‘regulates.’* 

^OOOcB niijctchchhati niyamati —he observes. 

sl 

§ 216. In I)d to give, are several irregularities mot in read¬ 
ing or noted by Kaehehayano. The passive is sometimes made like 
the Sanskrit, diyate 7 and sometimes like the third conjugation, d/- 
yaii: and similar double forms are found with other verbs. The 
da not only becomes di occasionally, but also de, In one instance 
the base appears to be changed to dahct, and the present tense is 
sometimes made from dam. The following are examples: 


Sg 39 
scsoqj 

SoOQCO 


dgjjwmi, 

dajjeyya 


dcmwiami, dahmi —I GIVE. 
dadeyya — he may give. 


diyati , diyate — it is given. 

Miscellaneous Anomalies. 

The characteristic ssa of the future tense is sometimes 


§oocB 

§ 217. 
omitted. 

§ 218. The a augment of the imperfect and aorist tenses, and 
the conditional mood, is frequently omitted. 

§ 219. The affix which marks the second person singular of 
the imperative mood sometimes take a before it, is sometimes 
omitted. 

§ 220. “The intermediate tV’says Max Miiller,” which has to 
be inserted between the verbal base and the terminations originally 
beginning with consonants”, in the unmodified tenses, furnishes 
“one of the most difficult chapters of Sanskrit grammar.” Kach- 
chayano disposes of the whole subject in the following sentence: 

“In the iion-conjugatioual tenses tlxe letter i comes.” 

28 


W$T(ty 



Participles present, past, and f uture , 


<SL 


Participles* 

In both form and usage the Pali participles are nearly iden¬ 
tical with the Sanskrit. 

Active Voice. 

PRESENT PARTICIPLE. 

§ 221. The present participle may be formed from the third 
person plural of the present tense, by changing the anti to an. 

In Sanskrit the change is to at. For the declension, see § 112. 

FUTURE PARTICIPLE* 

§ 222. The future participle may he made from the third per¬ 
son plural of the future tense, by the same change that makes the 
present. See § 178. 

Kachchayano however makes this participle also by omitting 
the 98 of the future tense, leaving the form of the present. Thus 
he gives 

OO CC|pi^p OQC|DC^)0 Icaronto , hardno —HE who WILL BO 

PERFECT PARTICIPLE. 

§ 223. The perfect participle active is formed by adding vd 
to the past participle passive. For the declension, see § HI* 

Middle and Passive Voices* 

PRESENT PARTICIPLE. 

§ 224. The present participle is formed by changing the ter¬ 
mination of the third person plural of the present tense, ante, in¬ 
to miana. 

This same form is used by Kachchayano for both the pre¬ 
sent and future tenses, and sometimes in an active signification 
as well as in a middle and passive. It is declined like the ex¬ 
amples in § 86, 30. 05. 

past participle* 

§ 225. The past participle is formed by adding ta to the root, 
or in some instances na. It is frequently used as a finite verb. 
The declension is the same as the present participle noted above. 

Kachchayano has another past participle, but not of common 
occurrence, made from this by the addition of dvi , as: 

cqg0o8 o ic8coo8 


lullariy rusitan —EATEN-*—-BE M aine v 


MINISr* 



The passive past participle . 


<SL 


The past participle is rarely formed by simply adding ta to 
the root unchanged, as: 

c8co 


^co 


ita 


gone 05 ^^ nydta known 


blllta FEARED 


§ 22(>. Sometimes an intermediate i is found between the root 
and the affix. 

(a.) In some instances no farther change is made, as: 

9300 930000 

am to eat, asita, part. 

ooOoO ooocSoo 

bhdsa speak, hhmitci , 

£,C8 qcgcw 


OODO OO 08 cO 

pacha to ask, ydchita. part. 

oo 0800 

pacha ... cook, pachita , 

0003 OOc8cO 

hasa, ... REJOICE, hasita 

0003 0OC0OQ 

upas® ... approach, upmita ... 


rakhha , ... guard, rahkhita 

qs «8oo 

mada, ... madden, madita , 


(h.) Occasionly the penultimate vowel of the root is lengthen¬ 
ed, sometimes as in § 187. As: 

c8 cooSco 8 oo cscSco 

si ... sleep, sayita, ... disa ... PREACH, desitct , ... 

(o.) Certain verbs with final d change it to % as: 

gl §03 61 8 co 

thd ... STAND, ... ... DRINK, pita, 

§ 227. More usually no intermediate i occurs. 

(a.) Some roots drop a final nasal before ta, as; 

oqooo B 003 ? gpooco 

svgamu ... go well, mgata, ... npahana ... destroy upithata 
COO £|C0 

mana ... mind, wafo ... ramw ...enjoy, rct/a 

(&.) Occasionally when a final nasal is rejected, the preceding 
vowel is lengthened, as: 

oTlco oo^ odIoo 

jana bear, jdta ... Auwa<> ... kill, hdta 



Chcmges of the participial L 

'"' '' (c;) Roots -with a final ah, or j, usually change that letter to 


<SL 


before the t of the participle, 

as: 


080 

^88 

OO 

°L88 

sicha, to pour, 

part. 

vac,ha, to speak, wto, part. 

880 

88gg 


°383 

vivicha.... solitary, 

vvvitta , 

bhaja , eat, bhutta, ... 


°88 

oq<?> 

“888 

c7taja, ... ABANDON, 

chatta, ... 

yuja, ... 

unite, yuttci, 

(d^) Occasionally the t of the participle is 

changed to the po 

latal of the root, as: 




?j)0 

» 



naeha, to dan.CE, nachcha, part. «. 

( e .) A final p 

is dropped, and the 7 is doubled, as: 

080 

% 

OOOOO 

^&88 

lipa SMEAR, 

... 

sankipa, . 

.. burn santatta .. 

oqo 

^88 

cqqo 


8 Up'a>) ... SI^EEP, 

... 

sugupa , 

... HIDE ySUyutta, .. 


OOO) 

083 

yaja , ... OFFER, 

yitha , 

800 

®8 

... SEE, 

d'ttha, 


//) In some instances the final consonant of the root is drop¬ 
ped, and the participle is written thci, as: 

«8 

pachchha, ... ask, putha ,... 

OCQ Og 

m«a, ... DWELL, vatha, ... 

IS 

naeha , to dance, natha, part. 

((/.) Sometimes the participial d becomes din before dh, and 
elk before d, ami bli, as: 

C£Q C*g QDOQ Cog 

budha } ...K NOW, buddhtf ,... labhct,,.. obtain, laddhiZf 



<§L 


passive pasi participle in na. 

X%.) Certain roots enling in mx, or mu, change their final to 
n before the participial t, as: 

8oo^ 85^ ODOO<^ COOO^ 

vibhamu , to TURN, vibbhcmta , part, sangamu , 'to GO sakanta , part. 


Ot^ 


oO<^ 


Mamu , ... dig 

Mania, .,. 

saww, to 

» quiet, santa, 

S<^ 

% 

OG[ 


■C&MWM ... TAME, 

danta, ... 

vamu, .. 

. vomit, vania, 

('£) In some instances a final 

r is rejected before the partici- 

pial /, as : 




oooq 

000 CO 

8oos^ 

80000 

pakara, ^. do 

paiata, ... 

visara, . 

... GO, visafa, 

(ft.) When the intermediate 7 

is used, 

the final r, or nasal is 

not rejected, as: 





O 80O 

OOC| 

oo%x> 

gamu , ... go, 

gamita , ... 

sam, ... 

re member, sariia , ... 

(Z,) Before a 

few roots with final A the participial if is chan- 

ged to l, as: 




ODi^OO 


GOO 

oi g 

druha, ... ascend, 

druhla ... 


.. TAKE, gdhla 

OCX) 

®=>j 

^OO 

R$ 

bdha , ... OBTAIN, 

... 


.. BURN, dahla, 


§ 228. Certain verbs take for the passive participle instead 
of ta> among which may be noted the following: 

(a,) Roots whose finals are d, d, or dh often take na, and 
n in the place of their final radical, as: 

oSs 08^ 382 s8| 

bhulti, ... divide, bhinna , chhida, ... out, Minna, ... 

<90 ( t)| 3 ;^ 

rudha, ... hinder, runna, ... kkid/i, ... atarm, khhma, , M 


MINIS r/j, 



Con timxative past participle. 


<SL 


(b.) Roots with a final r, when they correspond to ri 
final in Sanskrit, usually take w, as: 

COC[ cBog o£j§<°\ 

tara } to cross, tima, part, pariji.ru r to be very old, parijima , pt. 


oQScid 
t coo 


CONTItfUATlVE FARTICIPLE. 

§ 229. The indeclinable past participle is sometimes called the 
gerund. It corresponds to the Greek participle when used to con¬ 
tinue a sentence without a conjunction, as in Luke 9 : 16. u La« 
bon “having taken” the five loaves and two fishes, “ anabhpsas ” 
‘Laving Icoked up” to heaven, He blessed them.” So in Pali: 

oqsc© 8^°C§0 0CCOD <£OgCCQO ^CODCqogO 

swnalihe bwdJnhed IraJmonan ruklliato otdrehvd 

ooo$?oog[.c<q '^cSs'icoogo gcddg> 4 SC^O coooloo 

sdidrdsavdhare nmddpeiwa Hwjamn darn'd ■ i maw gala 

QOOO fftiaha 

“Having tied np the dogs, having caused the brahmin to de. 
scend from the tree, having seated him on spread branches, hav* 
mg given food, he spoke this verse.” 

§ 230 This participle has several foims, as follows: 

(a.) After simple veibs it is usually ■written lud , itvdna > of 
Umo, 

(l.) After ccmpourd veibs, the continttative rffix is con; men*' 
Jy, but not uniformly, ya. 

§ 281. The root is usually subjected to the same changes be¬ 
fore iv d as before ta of the past participle. There are a few ex-* 
ceptions, the most prominent of which is, that the causative par¬ 
ticles are retained before hed t while they are rejected before ta: 

O 0 G Q Cg3 v m cldpehvd - 

OOP GC| OgP liArehvd 

S. °2 D puretmx 


-HAVING CAUSED TO WORSHIP 


DO 


OOGQDCOOOgD 

g|3G3Og0 


aajimdhefava 
uu mulct wd 


filb 


be foolish 


echo 


WNlST/fy 



Future passim participle, 

§ 232. No distinction is made between twd, hvdna, and tuna. 
different forms are often used with the same verb, as: 

sutvM, sutwdna —haying heard 

6ogO OCX 


gantwa , gantuna- 


G0NJ3 


§ 233. When y is used with compound verbs, it is subject to 
the same rules as ?/, when united with the verb to form the pas¬ 
sive voice, as in § 179. Thus: 

(S 000 ^ ohaya —abandoned. vivichcha —solitary. 

m uppajja —born. 

dramb ha —e xe rteir 

a gamma come. O 0 C\^ paggahya —taken up. 

§ 234. In the books twa is often met with compound verbs, 
and belli ya, and twd are frequently used with the same verb, as: 

SS 000^00 93 o 8 o^OgD abhivandiya, abUvanditwd 
“Having worshipped rema^kabiy.” 

920s1od S309c8ogD Mdya> ^ terf „ HAVJIfG ■ ^ 


FUTURE PASSIVE PARTICIPLE. 

§ 235. The future passive participle is usually made by the af¬ 
fix tabjpa, but sometimes by aniya , ya, yya, and teyya. Some 
grammarians class these participles as verbal adjectives. They ex¬ 
press futurity combined with possibility, obligation, or fitness. 

bor instance : In a great drought the people fasted and prayed 
seven days, and -still no rain fell. The question was then asked: 

Cb §CS>1 OODCOg° hmnvMo tabpan 

“What is to be done?” or, “What shall be done?” or, 
“What ought to be done?” or, “What can be done?” 

(n.) If the vowel of the root be lengthened in conjugation, and 
Hie intermediate i be inserted, the same changes are made be¬ 
fore tabpa, as: 


oo8oog 

him to be, bavitahpa. 

si si cog 

dd ... give,. ddtahj HI. 


oqc?\ cooooog 

buja to EAT, bhotabpa. 

OOC| oooog OOggg 

Icara ... do, h.dabpHi, or Jcatlabpi* 


minis 



Infinitive mood. 

(b ) Sometimes there are two forms, one with intermediate i f 
and one without it, as: 



4>*8 o?a% »J .=&g s?c»g 

memu to think, mantabpa , manitabpa. Mann DIG, khantahpa , Jchanu 

°«* %8 08003 uo* 00^3 00^003 

(/a?m6 to GO, gantabpa, ganijtabpa . kill, Ticitijafopa, hard- 

This participle is declined like mbpa § 110. 

(c.) The base of the verb before aniyw, yya, or yd, is usually 
the same as that before iabpa, omitting the intermediate i ah 


ways before cmiya, as: 





OS 


8 

0 ^- 

0 

ad/m to LEARN, djyhaniyg . 

J jpcfccfo to 

GO, 

pajjaniya 

33000 SOOOD^qO 

00 ^ 


COQ^cSoO 

dsa ... PUT IN, asemiya. ,■ 

tera ... 

DO 

kar aniya. 

& cc?>cxqj 

? 


c^aqj 

ji ... CONQUOR, jeyya. 


GUIDE, 

neyya^ 

OOC[ OOO^OO 

§00 


scgaqj §cgcqj 

Team ... do, Icariya . 

d&a ... 

SEE, 

datheyya, ditkeyya 


8° 

nyd . 


KNOW, 


033CCOXJI 

nyateyya. 


OS 

pada 


GO, 


OCQQOqj 

patteyya . 


Aniya is written with a long / by Clough, as in Sanskrit. 

INFINITIVE MOOD. 

§ 230. The infinitive mood is classed by KachchayanO with 
the participles, and it is formed by the affix tun with the same 
base before it, as precedes the future participle tabpa, as: 

Oi^oq § QGnoq 

jana ... be born, janihm. ji ... conquer, jetun . 

oq coocSoq qd oooq 

... hear, sotun . dfod ... bear, dhdtun . 


miST^y, 


CHAPTER VIII. 



<SL 


O6C0Q3 OOQOOO 

<0 

pachchato , behind. fcafo, whence? 


CHAPTER YIII. 

INDECLINABLE WORDS. 

Indeclinable words may be divided into adverbs, prepositions, 
conjunctions, and interjections. 

Adverbs. 

§ 237. Some adverbs are formed by the cas69 of nouns, and 
Lave a form of declension, as: 

<8<^ 8c<s^ 8 cpo 5 

cldran, A longtime, oMrena, by A long time, ckirassan, of long time ^ 

qC|DCCOD 

purdto, BEFORE. 

CORRELLATIVE ADVERBS. 

§ 238. Certain adverbs are correllatives formed by affixing a 
particle to a pronoun, and forming adverbs of 

Time, Place. Manner. Quantity. 

g£Sl^ 9000 530 COCOD CODO 

uldni, NOW. atta, aim, here. latha, thus, tdm, so much 
COSl OOsT$ COgg CO0 

tacU, taddni , then. tatta, tatra , there. 

00 si OO 00 °°@ OOCOD OOOO 

yada, when, yatta, yatra , where, yatlid , as. ydva , AS MUCH 

CO si 0 S) 000 CgjoEj COOO 

Jmdcl, leudd , When? Imtta, Jcutra , where? Jeathan , how? 

OOgsi oosl 30339 0000 ^BGS 0 

sabpadd , sadd, always, sabpatta , sabpatra , all places, sabpatthd , IN 

[every way. 

coosl GOQ00 coog 

eka/U, at one time. ekatta , ehatra , in one place. 

930031 3200000 

umjadd, AT ANOTHER TIME. Cmijttthd, IN AN OTHER WAT. 

,30 








. Adverts. 


<SL 


MISCELLANEOUS ADVERBS. 

§ 239. There are many other miscellaneous adverbs, of which 
a few are here given according to the usual classification. 

(a,) ADVERBS OF TIME. 


•3CGj>^v> GOQ£|g8 OD| OD«cB 

adhma, etar&hi, Unda, sampaft, qja, NOW, at pbEBENT. 


OGO 


Sol 


cslooo 




page in the morning, diva , by day. dosa, rattan r at night, 

000303 co^co GQpepOD 03^)0 

scdatan, santgtan , andrdfan, sand , perpetually . 

(fc.) ADVERBS OF PLACE. 

go© CCOO s£(ocjoo CCOO ccc8 

ihu, ‘ alvalia, here. iahin, there. 


cqoo cry?* aqc 8 g^ 


00 

huh an, 10m, .J0iiny^anan, WHERE? scmiantd, ox ALL SIDES. 

3C ^> G ' G 1? 0,1)00 

' antaran, within, anturd, antafkuu, between. hear. 


(c.) ADVERBS OF MANNER. 


acB %M CG COOO OOGCOO 


iU, itiMn, evan, lman, Titos, tatlma, so. 




^3^)3 


puna, again, ptmapunnan, repeatedly, •nana, variously. 


GO 


c8 


OO 


08% 


, Gj_QG 


ve or, hi, certainly. hdmini, willingly. mudhd, in tain, 

((?.) ADVERBS OF QUANTITY. 


$00 


<J2& SScBo SOcBoOOCOOO 

at:, ativa, atisayo , much, moEBDiHGlT. wan, little. 

(6.) ADVERBS OF AFFIRMATION. 


S3 O O 003^ OODOC^ 

dma, YES, OTOTAINLY. sMIm, sdhu, yes, agreed. 

(f.) ADVERBS OF NEGATION. 

GO 


S3 3Q $ C^D $g8 


a, an, na, no, nahi, no, not. md, prohibitive.- 


^JSINIW 



'Prepositions, 13 

Prepositions. 

§ 240 Prepositions are often prefixed to verbs in Pali, as 
til Greek. Some of them are nearly identical both in form, and 
signification. 

Tims para in Greek, is para in Pali. 
peri ... j oari 

upo ... irpa 

sun ... smi 

The whole number of these prepositions in Greek is eigh¬ 
teen, and though there are twenty in Pali, the two lists might 
be easily made to harmonize. 

The Pali prepositions differ but slightly from the Sanskrit. 
The final r in d>ur, and nir, and the final d in ud are omitted in 
Pali, but they appear in composition before a vowel. The r in 
pra , and prati is dropped altogether in Pali. 

The effect of these prepositions on the verbs with which they 
are combined must be learned from the usage. They cannot he 
adequately defined in a word. Thus a, which corresponds 

to the Latin ad, may be defined by to, but when prefixed to cer 


Si. 


tain verbs it reverses their 

meaning. So dd to 

give, on beeom- 

ing add signifies to take. 

The following are the prepositions: 

93$ 9 Sc 8 

93§ 93<g) 


d , TO. ati, BEYOND. 

ad hi, ajjha, above. 

am. after: 

$30 3£>S 

33 o9 90$, 

930 (09 

ctpctj OFF. api, ON. 

abhi, abbha , TOWARDS. 

am, 0, away. 

e e° 

% 

? 

%l, UP. UpU, ABOVE. 

du, ILL. 

nii INTO. 

f 0 

ocS 

oqo- 

m\ OUT. pa, BEFORE. 

pati, path back. 

para, BACKWARDS. 

o£j 8 

o 

GO 

cq 

pari ABOUND. i% apart. 

sdn, with. 

SU, WELL. 

§ 241. Some of the 

above prepositions are 

; often used with 


•"* --‘‘"'J M, U0UUUJ CIO 

And there are other particles, that are usually regarded as ad* 
verbs, which also serve as prepositions in the government of nouns 
and pronouns, as? 


miSTfiy 


^ • G o^ 


Conjwictions and Interjection9. 

s °3 

adha, below, antam, between, tipari, over, pari , about. 

£}cOO 8^0 OOOO OOqa oog°° 

r'it&j without, vend, besides. saha, savnan, saddhin , with. 

Conjunctions. 

§ 242- There are very few conjunctions in Pali. All the parts 
of a compound sentence being so generally connected by partici¬ 
ples, there is little use for them beyond that of linking together 
the parts of a paragraph Of the few conjunctions in use, several 


are adverbs in form. 


0 

O 

I 

6 

ss) 8 8 

cha, AND. 

cha — cha , both and. 

dpi, pi, AND, ALSO, 

oo§ GO 

8 coco 

08 

yad-i, che, 

chi , sache, if, when. hi, for, because. 

Co 

CO 

coc8 

man, as, 

VC, AS, WHEN. 

evanhi, if so. 


COQCOO GOOy COC003 COO^ 

yato, yena , wherefore. tato, tena. therefore. 

00 si 9000 3300618 

tadd , then, atha , moreover, athavapi , and besides, 

61 61 —o'! 

vd, OR. va — vd, EITHER OR. fu } BUT. 

Interjections, 

§ 24$. ^ Interjections are not common, the following may be 


noted: 




COOC*, 

coo 

bho, he, 

Ordinary terms of address. 


cq 

are , re, 

Disrespectful 

SCCOOD 


aho, 

An exclamation of surprise* 





CHAPTER IX, 

DERIVATIVE WORDS. 

The roots of the Sanskrit language are estimated at about 
two thousand, and the Pali and Sanskrit roots are substantially 
the same. And it may be remarked in passing* that the Burmese 
and Karen languages are formed from a similar number of roots, 
and, if in other tongues they be found of about the same num¬ 
ber, there will be a strong presumption that in the roots of vari¬ 
ous languages we have merely the different changes that have been 
rung out of the original set of roots in use, when “The whole earth 
was of one language and one speech,” 

These two thousand roots are made into one or two hund¬ 
red thousand words, as in Webster's English dictionary, by chan¬ 
ging their forms, or taking additions, or both. The added letters 
that form new conjugations often give different significations to 
the verb, and the prefixed prepositions have frequently the same 
effect as the formation of new verbs. 

Changes in the roots, and numerous affixes are used to form 
nouns and adjectives. The penultimate vowel is often changed 
as in § 187* 

§ 244. The last consonant of the root is subjected to such 
changes and additions in derived words, that it is frequently dif¬ 
ficult for the student to refer them to their proper roots. Thus: 


0 

OO 

OO 


6106 

eh becomes 

7v, as 

j pacha to 

COOK, 

pdka COOKING. 

u 




o 

ocr 

♦ 1 1• 

u 

chchh , .,. 

3 

richa ... destroy, 

00930 

nchc/thd destroting 
OOO^D 

. 

a. 

sanacha , 

... MOVE, 

, samajjd moving. 

& 

b 



°b 

chchh ... 

ndJi j 

cjaehchha 

... GO, 

ejandha odouk. 


O 



COODO 

J 

</> 

yuja, 

... JOIN, 

yoga JOINING}. 

31 


Changes of the last radical, 


<SL 



<$ 

”8* 


oo$ 


mjch becomes ngg, a s 

sanycha, to quiet, 

sairigga, 

QUIETING. 

90G>> 

M 

C[Q>» 


<s\?S 



... ... 

rcmja 

... DESIRE, 

rangga 

DESIRING* 


8§ 

M 




... , t . 

tti , 


... 

ratti 

... 


S 

((6 


*18 



th 

... 

... 

ratha 

... 


S 

re 


n 


* 

chchy ... 

nata 

... DANCE, 

VUwhcJlCb 

DANCING.' 

? 

? 

8, 


%. 


d 

% 

him da 

... ALARM, 

hJoimia 

ALARMING; 

GO 

8. 

0000 


CO<D 

O 


t 

... 

saf a, 

... BE TRUE, 

saehcha 

TRUTH. 

Ui 


cBoo 


oq$ 


... 

chchh, ... 

Jcita 

UijjfE MEDICINE, JcachchM 

MEDIC INE> 

00 

& 

COCO 


TO ft! 



chchha, 

Jcatha 

... SPEAK, 

hachchlia 

SFEAKING. 

u< 

CO 

QOQ 




... 

Z, - 

m-atha 

... BOX, 

malla 

A BOXEB, 

9 

.§5 

cqs 




r7 

chchh, ... 

iuda, 

... GIVE PAIN, 

tuekchhd giving pain* 



8s 


00 

99 

o 


... ... 

jj, 

vida, 

... KNOW, 

mjja 

KNOWLEDGE. 

«* 

8§ 

Ss 


C*8§ 

# 

... 

tti , 

mida, 

... LOtE, 

metii 

LOVE. 

*<* 

@ 

003 


aojcg 


. 

7r, ... 

Skjiada 

, ... COVER, 

chlicbira an umbrella^ 

Q 

Si 

C^Q 


cc^ag 


dh 

••• 

hudha 

... KNOW, 

hojjd INTELLIGENCE - 


mtSTfty 



Changes of the last radical . 


<SL 



0 

0[0 


<fP> 

dh becomes 

dd , as 

to INCREASE, 

rudda INCREASE. 

? 

CO 



OOO 

n 

**> ... 

mcuna . 

.. THINK, 

mata KNOWLEDGE* 

00 

&> 

COCO 


ro &? 

bh 

ckchh, ... 

la&Aa . 

.. OBTAIN, 

lachchhd obtaining. 

uc 

§ 

<« 


OD|3 

. 


... 


laddha 

H 

a 

0<^ 


°SP 

mu 

ckchh, ... 

ganm . 

.. GO, 

gachchhd GOING* 


GO 

oq 


oco 

r ... 

/, 

wtatti . 

.. HIE, 

mata death. 

«<6 

83 

0G 1 


O 

38 



wrrt 

.. PRESERVE, 

, vatta a garment* 


8 

oq 


°8 


mm*, ... 

dhara ^ 

M ESTABLISH 

| 

dhamma i,aw. 

<G 

83 

oqo 


CO00 

V 

u, ... 

suva .., 

, INJURE, 

satta A KNIFE. 

CO 


ODD 


on] 


ckchh , . . . 

... 

DWELL, 

vachchhd dwelling* 


£> 




... 

... 

SfSW ... 

BE TROUBLED, udda TROUBLE. 


© 

33O0CO 


®o%> 

s u 

iA, 

abliiisu 

... DESIRE, 

alhijjhd DESIRING* 

XU 

& 

UX 


93 dBjgp 


ckchh ... 

... 

... 

abhioiwhhd 

OD 

& 

<^co 


m? 

& 

ckchh, ... 

nmlia ... 

DOUBT, 

muchchhd , doubting* 


oo 

COO 


oloo 


•2/> •• 

galm ... 

TAKE, 

gdya TAKING* 





Verbal rams used for nouns , and adjectives. 

245, Sometimes the last consonant is omited altogether, as: 

cq<qo o<^ 


<SL 


tiimgamu to go swiftly, turaga A horse; from 


g limit. 




&1&OGI CCI&0 

bhujagamu ... crookedly, bhujaga A snake; 

§ 246. Occasionally, though regularity derived from the root, 
every letter oi the root is changed in the derivative, as: 

oo focoo 


Dacha to speak, oka speaking, utta spoken, uttered. 

If words in the same language are occasionally changed, by 
the operation of established laws, to forms that retain no element 
of the original root, it may be expected that such changes will 
often occur when the wards pass into other languages, and ety¬ 
mologists are therefore compelled to allow ct vowel 9 to go for noth¬ 
ing, and consonants for very little,” 

It appears from the above examples, that there is a strong 
tendency to substitute, in the last radical, a gufcteral for a pala¬ 
tal, a palatal for a dental, and that chchh represents ch , /, th, d, 
hh 7 nij s, and h. But while the^.l tst consonant is constantly an 
evanescent quantity, the first almost always remains unchanged. 

It is the only permanent part of the word, and may perhaps in¬ 
dicate the monosyllabic base from which the root was originally 
derived. 

Ivachchayano enters largely into the derivation of words. Three 
hooks, out of the eight into which his grammar is divided, are 
devoted to this subject. A small fraction only of what he has 
written, can be given here. To enter fully into the matter belongs 
rather to the dictionary, than to the grammar, 

§ 247. The verbal root unchanged is occasionally used for a 
noun or adjective, as: 


OO 


vama to vomit, 


OO 


vama vomiting. 


§ 248 More usually the penultimate vowel is lengthened, and 
if the final radical be a palatal, it is changed to its corresponding 
gutteral, as: 

o^o ccoooo $<?>. cqoo 


pucha to grieve, soha grieving, ruja to be sick, ruga sickness. 


misT^ 




Affixes Tea, and iha. 


§ 249. (a.) Ka is added to verbal roots, after lengthening tha 

penultimate vowel, to form nouns, and adjectives, as: 


00 

°3 


pacha to cook, (floOO pdchaJcci A cook. 

Iw to HEAP, nrr\r*nr\ IdvaJca A reaper. 


COOOOO 

(h.) Ka added to nouns forms nouns of multitude, as: 
0^300 mantissa mar. 


memussaka MANY MEN. 


k^coooo 

may urn PEACOCK, QCXJj^OO may uv aha many peacocks. 
Oc8"CO ma ^ nsa BUFFALO, Q(£)COCO muhinsalca MANY BUFFALOES 
§ 250. Yalca is added to verbal roots unchanged to form nouns, 


as: 

si 


id to GIVE, sloOOO 

vina to instruct, SsoOOO 


day aha A giver. 

vinayalca AN INSTRUCTOR. 


§ 251. 1 lea is affixed to nouns, dropping the last vowel, to 

form other nouns and adjectives. The new nouns formed are of¬ 
ten denominatives, gentiles, and inst-rumentive nouns, but the ge¬ 
neral effect of the particle is that of man , with or without a hy¬ 
phen, as affixed to nouns in English. Thus “Net-man,” in Pali 
is “Fisherman,” in English. The following are examples: 


<?)OCO 

jdla A NET, 

(?toc8oo 

jdliica A NET-MAN. 

olo 

clldpct A BOW, 

ol8oo 

chdpika A BOWMAN. 

§M 

dwdm A DOOR, 

cslol^oo 

dovdrilca A door-man. 

ooo 

magada maguda, 

QoSoO 

magadiha A magudaman. 

po<S[ 

nag am A city, 

8 

OCT 

c 

o 

ndgariha A citizen. 

C COOOOS| So ' kara Hoa > 

solcctmfcci A IIOG—MAN. 


That is a man who kills hogs- A butcher. 

q]qq vdta wind, oHcBoO vdtika A wind-man. That 

is one suffering from disease produced by wind, or flatulency, 
cScO ^ a ' SE8AMUM > COO / "$00 tdiku A SESAMUM-THlNGf. 

That is a mixture in which sesamum predominates. 

a *2 



Affixes ia, tta , fra , 'itta, and ilia. 


<SL 


^OO wnuyti 'Tflti YINIYA, QO^c8f>t> renaytlx-a A yiNHA-MAN, 

That is a student of the Viniya Buddhist Scriptures. 
qq dhamma LAW, Qg°CO dhammiha A LAW-MAN, 

That is one devoted to the law-RELioious. 

OOQO ^ ca y a B0JDT ? OODcSoD BODY—MAN, 

That is pertaining to the body— corporeal. 

Q^>00 mcinasa mind, QQ^cScO manasiha mind-man. 

That is pertaining to the mind— mental, 

OOOO vachasa word, olocSoO vdchasihx* word-man. 

That is pertaining to words— verbal. 

§ 252. Many nouns and adjectives are met with the form of 
the passive past participle, adding ta, ita to the verbal base, as: 
i to GO, GONE. 

pdj(l to OFFER, ADORE, C^^CXD ]pujlt(l OFFERED, ADORED* 

vida to know, 8§CO v ^ita k ^own. 


CO 

n 

SI® 

8 s 


§ 253. Tta, optionally changed to £ra, is added to verbal root 
to form nouns, as: 

^j“| pa to drink, qQ y^Ua , or j patra, drinking cup* 

^ dd to give, Sl^ ddtta, or ddtra, A DONOR. 

§ 254. Itta is added to verbal roots, after the penultimate vo¬ 
wel has been lengthened, to form nouns of aggregation, as: 
q 2 vada to speak, q^) 

SPEAKERS, OP A MULTITUDE OF SPEAKERS. 


vddiita THE WHOLE OF THE 


chara to observe, 


61 % 


chdritta the whole of the 


* 


oq 

OBSERVERS, Or A MULTITUDE OF OBSERVERS. 

§ 255* A few abstract nouns are formed by adding tha to ver¬ 
bal roots, as: 

dara to DREAD, 
damn to reprove, 


SC[ 


SCfO 

Sgco 


daratka dread. 
dammaika reproof. 


misr/fy 



fixes n 1 n, yctna , ma, ttima , arcd ya. 


Si 

14S 


§ 256. Many nouns, and adjectives are formed by adding n 
Or n to verbal roots, as: 


oq© 

kudha to 

BE ANGRY, 

cooo©$ 

kodhana angry. 

qoo 

dusa to 

BE WICKED, 

cslo6a 

dosana 

WICKED. 

q 

jpu to 

BE PURE, 

c 

o 

^avana 

PURE. 

SSOD 

asa to 

EAT, 

ssoo^ 

ttsana 

eating. 

55 °' 

nyd to 

KNOW, 

jX>OC0O 

nyana 

KNOWING. 

OOCj 

kara to 

ACT, 

OOG|CtD 

karana 

action, or 


instrument op action. 

§ 257. Yana is affixed to proper names to form patronymics, 

vachchayana the son of 


as: 





vachchha vachchha, 

°&°°f 

VACHCHHA. 



'§ 

258. Ma 

is added to roots in t 

as: 




col 

go 

AN OX, 

col© 

o) 

vd to 

BE WITHERED 

’ o'!© 


hu to 

SACRIFICE, 

cooo© 


goma a possesser of oxen. 


henna A sacrifice. 


§ 259. Ttima is affixed to verbal roots, after dropping their 
last vowel, to form nouns, as: 

dd to give, SfoRo dattwia a thing given, gift. 


Cfl 


hu to BE BAD, 


9 

GO 


Q 


kattima a thing that is bad 


§ 260, Ya is appended to verbal roots to form nouns denote 
ing the instrument, as: 

g^ vina to instruct, vinaya the work that 


INSTRUCTS, 


^OOO n ^ ssa to trust in, ^qqqqq nissaya 
trusted in. i. e. a teacher. 


THE PERSON 


MIN/Sr^ 



Affixes ya , mayct, and eya, eyya. 


<SL 


261. Ya compounded with the last consonant is added to 
adjectives to form abstract nouns, as: 


23coco alasa IDLE > sslcooqj dlasya IDLENESS. 


9QCC]0O ar °y a N0T SICK > t^)OC^OCJ| drogya the state of 


NOT BEING SICK. 


§ 262. Maya is affixed to nouns, after lengthening the vowel, 
to form other nouns, as: 


szoo 

aya iron, 

9CCOODOOO a V omat J a made 

OF IRON 

, Or A WORKER IN 

iron. i. e. 

A BLACKSMITH. 

OqQfg 

suvanm gold, 

COOOOCWOOO sovatmemaya made 

OF GOLD, 

or A WORKER IN i 

gold. i. e. 

A GOLDSMITH. 

§ 263. (a.) Eija, eyy. 

is added to 

verbal roots, after dropping 

the last 

vowel, to form nouns, as: 


# 

dd to give, 

CSO^I 

deyya giving. 

dl 

pa to DRINK, 

cooqj 

poyiyci drinking. 

QOD 

M to REJECT, 

coooqj 

heyya REJECTING. 

OD 

md to love, 

cooqi 

meyya loving. 


nyd to know, 

c^o^i 

nyeyya knowing. 

(i.) 

JEJyya is added to 

nouns to form other nouns in the sign!- 

fication of worthiness, as; 



soo6^» 

dassana seeing, 

scoo^ocy d a8sane yy a worthy of 


BEING SEEN. 


vandana worshipping, q van dcmeyya worthy of 

BEING WORSHIPPED. 

(c.) It is added to feminine proper names to form patrony¬ 
mics, as: 

gmggd gangga, QQ(SoO 9 m 99 e 9 a ganggeya, 

n 

A SON OF GANGGA 

™Mnd RUHINA, C^cBcaiOOqj wh'wyya K0H1N.EYYA 


SON OF RUHINA, 


tmsr/fy 



Affixes Jcara , ura, era, la, Ua, lla , and va. 


Sl 


§ 264. Kara is added to nouns to form denominatives, as ; 


w) q himbha a pot, 


ai&cno^ 

FLOWER, QQCOOOO^ 
C|QO A CARRIAGE, C|000O3€^ 


"OOCO 


mala 


hwmbliahdra a potter.. 
mdlalidra A flowerist. 
rathalcdra CARRIAGE- 


MAKER. 


§ 265. Ura is affixed to* verbal roots to form nouns, and ad¬ 
jectives, as: 

8 s wrfa to KNOW, 


003 


masa to weigh, 


8 n 

oo qq 


viclura knowing, wise. 


masura A PEA. 


§ 266. Kra is added to proper names to form patronymics, as- 
8o61 wdliava vidhava, COQQOC[ vedhavera VEDHAVERA 

the son of vidhava. 

§ 267. La is added to verbal roots-to form nouns and adjec¬ 
tives, as: 

Qp P a t a t0 SURROUND, QQCO 
C^OO musa t0 BEEAK? <^OQCO 

cqpo hisa to SH ™ E > o^ooco 


paf ala 
musala 


OO 


maga to go, 


q8co 


A MULTITUDE. 
A PESTLE. 
husala happy . 
manggala fortunate. 


§ 268. Lla is added to nouns to form other nonns, as: 
co9 veda the veda, COOgg vedalla one who trusts 

IN THE VEDAS. 

§ 269. lla is added to nouns to form adjectives in the signi- 
fi cation of possession, as: 

trnda k snout , a\C§CO tu,j4ila ' HAV1N0 A SS0CT - 

That is having a large snout. 

§ 270 When a proper name ends in w, the patronymic is 
sometimes made by changing it to%a, and lengthening the pen¬ 
ultimate vowel, as: 


H 


mcinu MANU, 


00^0 


mdnavci manava son of manu. 


as 


MINIS 




Affixes sa , sea, d, ta , ra, i, awe? ft, & 

§ 271. Sa or sm is added to verbal roots to form nouns and 
adjectives, as; 


90 CO 


ala 


to adorn, 93CQ3Q edasa idle. 


mana, or mami to know, q<k^XX) mamma, man. : 

% 


That is the being that knows good and evil 


§ 272. A is added to verbal roots to form abstract nouns, as: 


(a> 3 


niadato intoxicate, 




mackcMd intoxication. 


©j>ol 

CCX)OOol ^avd possessed op hair* 
ODOcT) bhagavd possessed of glojky. 


§278. Ta is affixed to nouns to form other nouns, as: 

jana man, O^OOD janatd many men. 

§ 274. Vd is added to nouns to form adjectives signifying pos¬ 
session, as: 

C^CtD y u ~® attrxbute j A good attribute, c^ODol gunav&' 

POSSESSED OF,GOOD ATTRIBUTES—VIRTUOUS. 

dhana property, q£>o] Akanava POSSESSED OF PROPERTY. 

TY< <t is RICH. 

kesa hair, 

That is HAIRY. 

bhaga glory , 

That is glorious. 

§ 275. (a.) Nouns are formed from verbal roots by affixing 

'Alls; 

ntetna to REVERENCE, ffiuni ONE REVERENCED, AN ASCETIC- 

OOO ^ ava t0 PAIKT ’ ' CX)S^ a ^ A )?Aimm - 

( h .) It is added to proper names to form patronymics, as: 
O-CjOOD ^drana, varana, vdrdni varani son OF varan A 

§ 276. TL is affixed to the same verbal base as that of the pas¬ 
sive past participle, to form feminine abstract nouns, as: 
mam to die, mati DEATH. 

mana to know, qq£J matti knowledge. 


miST/fy 



Affixes di, diso } risOy dikiko, /, vi, u, and me. 


!sl 


§ 277. Di , from dissa to see, is appended to pronomial bases 
in the signification of like, as: 



idi 

like 

THIS. 

0008 

yddi 

like 

WHAT. 

co£>8 

tddi 

like 

THAT. 

to 8 

madi 

like 

ME. 

d38 

Jcidi 

like 

WHAT? 

g8 

edi 

like 

THAT. 

coq8 

sddi 


EQUAL 

TO IT. 





affixing. 

i, as: 


006} 

kara to do, 

oo£ 

SCtD 

CsT' 

danda A stick, 

srj 


This affix is also written duo, wo, and dikkho: 

SCODO %OOD 8c<CgO 

§ 278. (a.) Nouns are formed from verbal or noun bases by 

kan A JDOER, AN ARTIFICER* 
dandl ONE WHO HAS A STICK. 

(b.) It is added to proper names to form patronimics of the 
feminine gender, as: 

CO]030 gotama gotama, CcTooS 9 oiam i' gotami the daugh- 

'H R OF GOTAMA. 

§ 279. Vi is added to nouns to form nouns and adjectives in 
the signification of possession, as. 

COO me dha UNDERSTANDING, qqqq§ medhavi possessed of 
V h BERSTANDING, WISE. 

Igpl f $ ij f ' v ' 1 , |' fnp I 

§ 280. U , Miy dku, nu 7 and nu, are added to verbal roots to 


form nouns, as: 




o8og 

bhikkha 

to BEG, 

oScg L 

bllikJm A BEGGAR. 

CO«, 

liana 

to KILL, 

°°$ 

kanU DEATH, A WEAPON 

COG} 

kara 

to DO, 


Jcaru A DOER. 

col 

bhd 

tO SHINE, 

o5ic«o[ 

blldmt THE SUN. 


ri 

to INJURE, 

CC}COO[ 

rem dust. 

CO 

VO 

to GO, 

CCCOD} 

venu A BAMBOO. 


MIN IStffy 



Affixes nit, tu, cThn, 


mma, 


iya , Jcklicdtu, and dhd. 


<SL 


c © 

die 

to DRINK, 

c©$ ‘ 

©1 

dhd 

to SUPPORT, 

©Icq 

KOoT, 

AN ELEMENT. 


(J3 

he 

to GO, 

coooq 

A CAUSE. 



3 

dut 

tO AGITATE, 

soq 


dhdtu THAT WHICH SUPPORTS, A 


coocx^ ^ 6iu THAT wniCH MAKES T0 


davadku anxiety. 


.L JJ.Cn *5 V/ VFV.AWI. . O ' 

and AMctfte, and dlid adverbs, but the principle ones are given. 

Some of these affixes are identical with the Sanskrit, as itca, 
and h: but others differ materially. When the Sanskrit affix has 
a final consonant, the final is dropped, as, i which corresponds 
to the Sanskrit in, and dhu to the Sanskrit duch. 

When the final consonant is dropped, the preceding vowel is 
sometimes lengthened, as vi for vm r and vd for vat. Occasional¬ 
ly usage is not uniform. Thus mat in Sanskrit is sometimes 

md in Pali and declined like lliacjavd, § 102: but it is sometimes 
ma, and declined tikepwm-o, § 89. Here it seems to be confoua- 
dec! with the Sanskrit affix man. 

The derivation of words is often quite dissimilar. 


Thus bha- 


gavd 


or bhagavat , is derived in Pali from bhaga and the affix vd, 
but in Sanskrit from bhciga and mctittch* Tike differences aie 
frequently met. One of the most note worthy is mamma, man. 
In Sanskrit it is derived from mawit, and made to signify a de- 
seendant of Menu, but Kachchayano derives the word from ma¬ 
ma to- know. His words are: 

OqCOCOQOqOOCCO OGg 0^>cB <?)3^0c8c8 «|GOCOC5 

hnsaldkusale dliarnme manati jdndtiti manus»o 

OD5CG00011 oooqcaoooodqoto (?iD|»0c8cB O! 

mdnwso Tc&randkdramn manali jdndltti vd 

C^COOOD «©'%COtf>0 mmUSS ° mdm 

“He understands, he knows the good and not good laws,’ so 
[ft was said. Hence] MAN088O. Or, ‘The cause and the causeless 
he understands, he knows,’ so [It was said. Hence ] makusso. 

For this definition Kachchayano must have drawn his ideas 
from a Shemitic source. 




CHAPTER X 


COMPOUND WORDS. 

Pali, like Sanskrit, is distinguished by its numerous and 
complex compound words, but the most involved of them are on¬ 
ly exaggerations of such English expressions as: 

“The always-wind - obeying-deep. ” 
“Iron-cotton-silk-print and dye ■works.” 

In English the words when compounded remain unchanged, 
but in Pali the particles of inflection are dropped from every word 
except the last. Of necessity then, the forms that remain are the 
bases of the words inflected, and not the roots. This is still the rule 
to a limited extent in German. Thus “bonne tag”, “Sun’s day”, 
when compounded drops the mark of the genitive, and becomes 
sonntag, “Sunday.” So djbnken wubdtg, “Worthy to think of.” 
when compounded, drops en, the termination of the infinitive, 
and makes denkwubjdig, “memorable.” 

Kachchayano makes the same divisions of compound words 
that the Sanskrit grammarians do, but to whom exception is ta. 
ken that they do not distinguish things that differ, the same com¬ 
pound being sometimes referrible to two different divisions. Vari¬ 
ous improved arrangements have been proposed, the last by -Max 
Muller, being the simplest and most logical, is here followed. 

I (a.) Governing Determinate Compounds. 

§ 281. These are sometimes called dependant compounds, be¬ 
cause the first word is dependant on the last, being governed by it 
in some oblique case. The last word is often a participle, fre¬ 
quently a noun, and occasionally an adjective. The following are 
examples. 

oqoIoo OCCOO 99o|o5 occoo 

ajpdya gato t instead of apdy a n gato* 

“Hell-gone,’ ... “Gone to liell. 


H 


Ml NlST/fy, 



Determinate Compounds. 




moc&q oooo 

coococq^ coco 

issara katlian, 

instead of issarena kathcm. 

“Issara-done.” 

... “Done by Issara.” 

GlOQh^COOO 

qcgo^coco 

rdjapuriso, 

... ranyopuriso. 

“.King-men”, 

“Men of the king.” 


CQ06[ OOCQ 

clwra bhayan, 

“Thief-fear.” 

GQCOD<^ £fOg° 

sansdra. ikdclckcm , 

u W orld -misery, ’* 


ceoqcgo OOOQ 

ch onxsvi d bhayan. 

“Fear from a thief.” 

OOD£>OGG\ #)g 

scmsare dukkhan. 

“Misery in the world.” 


I (6.) Appositional Determinate Compounds. 

§ 282. In these compounds the first part stands usually as an 
adjective qualifying the second, or, in other words, the first is the 
predicate and the last the subject, as: 

ccoleBco o|$ cco)o8oo 0|J 

chandanan, ... lohitan chandanan* 

“Bed sandal-wood,” 

ocoocB 006 oooocB 

gahouppati, ... mahan gahappati. 

“Great house-master.” 


loldtct 

QOQO 

maM 


§ 283. The first word in these compounds is sometimes an 
indeclinable particle, as: 

->c8ogt 93c8og[ $GQ%X> 93%OOQ 

nabhiklch'U, or abhilclchu NOT A pkiest. naariya, or ariyo HOT an abha. 

8<^col oqsaoo^ oococo^ 

vipyukho AN UGLY FACE. kuamnan, or katasanan BAX) FOOD, 

oqocjp 0093 CO^s 0000$ 

sugandho good smell. laasana, or hatannm BAD EICE 

cq<$ooo cOOiffioOO o^slcoo 

hupurisdy or hdpursd bad men. Jcuddsd worthless slaves.- 


m/Sfyy 



Collective Compound#. 

I (c.) Numeral Determinate Compounds. 

§ 284. When the first word is a numeral, these compounds 
are classed as numeral determinate compounds. They often dif¬ 
fer in gender from the Sanskrit. Max Muller says: “Tri-loki, 
fern, the three worlds; here the Dvigtt compound takes the fern, 
termination to express an aggregate/’ The following examples 
show that the same thing is expressed in Pali by the neuter: 

c8 ccodoo ©oq §cx5 

ii Ivlan THE THREE WORLDS. chain clisan THE FOUR PEACES. 



& ^>o0^ 

ti nayanan the three eyes 


og oo 

pdnychavdvan FIVE OXEN. 

So also the Sanskrit a clvy-ahah masc. a space of two days.” 
is made neuter in Pali. Thus: 

^ 83 ^°^ satiahan a space of seven days. 

II. Collective Compounds, 

§ 285. When two or more words are united by the Copulative 
conjunction and, the conjunction is often omitted, and the whole 
is formed into a collective compound, of which there are two kinds' 
(a.) The last word is put in the plural numbdr in the gen¬ 
der of that word, as: 

COtOOOO gcrcODDO COCXtD (§OOOBOD 

samanaoha brahma no did, becomes samana brahnaiia. 

“A Buddhist priest, and a brahmin.” 

000 ^ 85 © colgco)^© c«ooco^O 

saripidla cha moggaldna cha , ... mnpu.Ua. mogrj aland 

“Sariputta, and Moggalana.” 

ocog oqco© cooqcP© ©co oqoo oc^cBgodo 

batmyclm pcmilikaoha mojutwha , .. . bala parakka majutiyo . 

“Strength, and diligence, and power.” 

(5.) The last word is put in the neuter gender and singu¬ 
lar number, Some of these Pali neuter compounds would be put 
in the masculine in Sanskrit. 

(_XDgP© 93QOCO0© 00g§S203S 

hatticha assacha. ... liatti assan. 

“ Elephants, and horses. 


^: G< %. 
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Possessive, and Adverbial Compounds* 

Many compounds may be put in either the masculine or neu 
ter, as: 

SSGChOQ GgCOOOO ^CC^gOO SOC<?)gCOO 

ajo oka elkochci , becomes ajelaJccm, or ajeldkd 
“A goat and a ram.” 

III. Possessive Compounds. 

§ 286. Possessive compounds are epithets, or predicates, and 
are sometimes denominated relative compounds, because tbey are 
used relatively, and may be often rendered in English, by a rela¬ 
tive pronoun, as: 

o8cjp OOCggO $|O0 

ehhinno liatto , becomes chhimia hatto, 

“[That which] has* cut the hand”, or “The hand-cutting--”. 

00g|3? 03OXO? OOgJp 0330003 


sampunnam sassani, .., sampcuvna sasso . 

“[Where] grain has abounded,” or “The grain abounding- 


_ ... o -© 

93g[ ©3 q6|c 8 qpcocg® 8§[o8 <q£>°cooo cqpqo 

ambun dhareti bydlabpo binduhi chabpito lento 

C5)OCOgg[©€l8|^g°°Doqc^O 

Injdlabpampti dharabindu cJmbpita Imto. 

“He who holds water suspended by drops that have kiss¬ 
ed the mountain summits,” becomes “The holding -suspended- 
mountain-summit-kissed-watei’ -~drops-[god of rain.]” 

IV. Adverbial Compounds. 

§ 287. Adverbial compounds are formed by prefixing an ad¬ 
verb or preposition to a noun put in the neuter singular, as: 

OOODD <0[$D° yuthd vudhdhm 

QOOO §Q ydva jwtm 

upa kumbhem 


ACCORDING TO OLD AGE. 
AS LONG AS LIFE. 


8 ° 

dlooos 


NEAR THE POT. 


cB^ 


COCO 


anantarapdsddan between the spires. 
timpappcitan beyond the mountains* 



CHAPTER XI. 


SYNTAX, AND CIIRESTOMATHY, 

The syntax of the Pali language differs very little from that 
of the Sanskrit, and beyond a chapter on the cases of nouns, Kach- 
chayano is nearly silent on the subject. To supply his deficien¬ 
cies in this, and some other parts of his work, extracts from the 
Pali writings will now be given, and the principles of the lan¬ 
guage deduced from them. 


ARTICLES 


The native Pali grammarians know nothing of articles, yet 
their existaliee in the language cannot be questioned. 

Indefinite Article. 

§ 288. The English indefinite article a, an, French m, Ger¬ 
man pin is made in Pali by eko, eld ekan , the numeral one, and 
is probably the origin of the others. 



“A black man brought two lotuses, and caused them to be put 
into the hands of the king.” 

BTco is the numeral “one”, masc. gen. nom. case § 113. but 
here used for the indefinite article “a.” Pur iso. “man,” noun 1st. 
dock masc. gen. sing. nom. case § 89. Galino, “black,” adjective a* 
greeing in gender number and case with the preceding noun § 110. 
Dvje is the numeral “two.” nom. case, agreeing with the follow¬ 
ing noun § 114. Padhmnmani, “lotuses,” noun 1st deck neut. 
gen. plur. acc. case governed by the participle following § 90. 
Aharitwd , “having brought,” indecl. part, from Tiara, “to take,” 
with prep, d , “to bring,” a verb of the first conjugation § 229. 
Jianifo , “of the king,” irr. noun, masc. sing, gen." case § 108. 
Satte, “in the hands,” noun masc. plu. locative, case § 89. 
Thapesi, “caused to be placed,” 3d. pers. sing, aorist of the root (hd, 
a reduplicated verb § 204. (h) made causal by the insertion o£pe. 
§ 200. Though not noted by Kachclmyano, the aorist of causa¬ 
tive verbs is often made, as here, by affixing the aorist of usa, 
“to be”, in the place of the personal terminations § 205, 


mist#). 




Article* 

Definite Article. 

§ 289. The definite article ike, Greek to, is made in Pali from 
the demonstrative to, which is undoubtedly of common origin with 
both the Greek, and English article. It is used like the in the 
following sentence: 

OOg§»l8? o6c§l OOOO 93 COCO c8 if 33CO OCQO 

hatti ddlni saddo mahd ahosi . cttka mahd 

oscgp 00 00| oqogo sait0 Um saddan M 

“There was a great noise of the elephants, et cetera, and the 

Great Satto having heard the noise.” 

Hatti adini, “the elephants and. other things, a possessive 
compound, first part the masculine noun hath in its uninflected 
state, plural in signification, and the second _ part is aili, “begin- 
ing,” but used in this place to signify, beginning from the ele¬ 
phants, and proceeding to other things not expressed. Here the 
things implied from the preceding context, are “fourteen hundred 
carriages et cetera.” The word is here put in the neut. pin. nom. 
Saddo, “sound, noise,” noun 1st. deck masc. gend. nom. case §8.1. 
Mahd, “great,” adj. from mahan § 153. agreeing in gender num¬ 
ber and case with the preceding noun. Ahosi , “was,” 3rd. sing, 
aorist of root hw, anomalous verb § 205. Atha, “and, now,’ conj. 
§ 242. Mahd Satta, “Great Satta.” appositions! determinate com¬ 
pound § 282. The first member is maha , as above, the form 
which mahan always takes iu these compounds. The second n em¬ 
ber is satta, “a rational being,” noun 1 st. deel. masc. gefi. horn'.- 
casft* It is here used as a proper name— the great rational be¬ 
ing? applied fo the being that is destined to become a Buddha. 
Tan> “the,” demonst. pron. newt, gen sing. acc. case, agreeing 
in gender number and case wiih the following noun. tiaddan,. 
“noise, fc< the same notin as saddo above, but here put in the neu¬ 
ter gender, and acc. case, governed by the participle following. 
Sidled, “having heard/" continuative participle from the Toot 
to hear, 4th. conjugation § 194. 

Were the first sentence to occur on an inscription, it would 
puzzle the antiquarians to understand it. Haiti adini is in the 
nominative plural without a verb, while the signification of the 
context so clearly requires the genitive case, that the reputed trans¬ 
lator of the Pali books into Burmese, Buddftaghosa, rendered 
it in the genitive without note or comment. This is an in¬ 

structive example in deciphering inscriptions. A precisely parallel 
case occurs on the second tablet at GiTnar. JProf. Wilson says: 
“The use of the nominative case offers a syntactical perplexity, 
for there is not any verb through which to connect Antiochus- 
with the rest of the sentence.” Ho proceeds to object to Mi\> 
Prinsep’s rendering in the genitive, but in which he is fully 
titled by the context, and the usage of the Pali books. 


WNIST/fy 



NOUNS. 


Pali nOuns have three cases more than the Greek, and two 
tnore than the Latin. 

Nominative Case. 

§ 290. The usage of the nominative ease, does not differ from 
that of other languages of the Indu—European family, as: 

. o^epo COO50O ^>§O^CC SSC&flCOO 

ukkus&cha , hurnra cJia, ramhansd dm, nadivard cha, abldrutd , 

“Eagles, and ospreys, and sun-ducks, and comorants ring out 
loudly their notes,” 

JJkkusd , “eagles/’ noun 1st. dec!, masc. nom. ease plur. §89. 
Cha, “and,” conj. The three words that follow are parsed in the 
same way. Abhimta , “sound out exceedingly,” nom. case, plur. 
masc. of the pass, past part, of the root ru with the preposition 
abh\ signifying excess. The verb is of the first conjugation, but the 
participle is made by affixing the teimiration to the root without 
changing u to v, and forming the base rara § 187. The partici¬ 
ple agrees in gender, number, and case with the nouns, but is 
here used as a finite verb. 

530$ coo co ocBccoa ^jCOOO 

ohan tesan paMto duto. 

“T [am] a messenger sent to them.” 

Alum, “I,” 1st. pers. pron, sing. nom. case § 120. Temn, 
“to them,” 3rd. pers. pron. plur. masc, dat. ease § 122. Pahito , 
‘•sent,” adj. nom, case sing. masc. agreeing with the noun follow- 
ing § 110. Luto , “a messenger,” noun 1st. decl. masc. nom. sing. 

OOOO c8 worms so si, ' “Art thou a irumf” 

Maniisu, “a man,” noun 1st. deck masc. nom. sing. Si, “art,” 
anomalous verb usa, pies, tense 2nd. pers sing. § 205. Wrh- 
ten in full it is a si, but the a is elided by the rules of peimuta- 
lion on account of the preceding o § 53 (a.) 

OOOO COO gO^DCOOD 

ko ndrno te ujpajjhdyo 

“What [is] the name of thy teacher?” 

JTo, “what?” inter, pron. masc. nom. sing, agreeing in gender, 
number, and case with the following noun § 127. Ndrno, “name,” 
and uypajjh'dyo, “teacher,” nouns of the first declension parsed a# 
above, Te, “to thee.” 2nd. pers. pron. dative singular. § 12L 
Here used for the possessive pronoun “thy ” 


MIN/Sr^ 


Accusative Case* 
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Accusative Case. 

§ 261. The accusative is not only used to mark the objects of 
transitive verbs, but is also used where to would be found in 
English, after verbs signifying to listen to, to offer to, to speak 
to , to go to , and others. Occasionally it is used with words mark¬ 
ing time and space. 

d")6 OO^cB gdvan hanati, “0e kills an ox.” 

Gdvan, “an ox,” noun irr. mase. sing. acc. ca8e. § 109. 
flcmati, u he kills,” 3rd. pers. sing* pres, tense of the root hana, 
a verb of the 1st. conjugation § 178. 

OOQGpcB ghat an Jmroti , “He makes a water jar,” 

Ghat an, “a water jar,” noun 1st. decl. masc. sing. acc. §89. 
Karoti , “be makes,” 3rd. sing. pres, tense of the root kara, a 
verb of the 7th conjugation § 197. 

C^GOCO C^OO 61Q oloOOcB P^'snpHnsm gdmrn gdmayati 

“A. man causes a man to go to the village.” 

PurisOy see § 288. Puritan accusative case of preceding noun §89 
Gaman, “a village,” noun 1st decl. masc. sing, accusative § 89. 
Gdmayati , “causes to go,” 3rd. pers, sing, of the root gama § 206. 
made causative by ya § 200. 

Qg° Ol^ODDcB dhamman sunati “He listens to the law.” 

Dhamman, “law,” noun 1st. deck masc, sing. acc. case § 89. 
Sunati, 3rd. pers. sing. pres, tense of tbe root m 9 4th, conjugation. 

£j,g° C^QGiCB huddhcinpujeti, “He offers to the Buddha.” 

Buddhan , “Buddha,” noun 1st. deck as above. Pujeii, “he 
offers to,” 3rd. pers. pres, tense of root puja 8th. conj. § 198, 

san pat anti ditmd duman. 


OCOCO^ ^08 

“They go together from tree to tree.” 

San patanti, “they go together,” 3rd. pers. plur. pros, tense 
of the root pata to GO with the prepostion san together, a verb 
of the 1st. conjugation § 178. Duma , “from tree,” noun 1st. deck 
masc. sing abk case, met for lima § 89. Dumcm, “to tree,” the 
same noun as the preceding, but in the accusative case. 

COOO&ij> §G«X>0 OOCCOO yojanan dujho pappato: 

“A mountain a yuzena high.” 

Yojanan , (a measure of distance variously estimated at from 4 
to 12 miles,) noun 1st. decl. neuter, sing. acc. case § 90. Diglw, 
“high,” adj. masc. sing. nom. case, agreeing with the noun follow¬ 
ing § 110. Pappato } “a mountain,” noun 1st. deck as above. 


minis r/? 



Instrumentive Case. 

Instrumentive Case. 
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§ 292. The instrumentive ca$e marks the instrument by which 
an act is performed. It is often used in Pali where the ablative 
would supply its place in Latin., 

8 o 8 * CY^OCS ddttena vihm lundti. 

“He reaps paddy with a sickle;” 
ddttena, “with a sickle,” noun 1st. decl. sing. inst. case § 89. 
The noun is made from do to cut, and the affix Ma>, § 253. 
Vilmiy “paddy,” noun 1st. deck masc. sing. acc. § 91. Inmdti , “he 
reaps,” 3rd. pers. sing. pres, of lu, a verb of the 5th. Conjugation 
§ 195. 


olcBooo 


vasiya rulckkan tachchUati* 


4)^004 

“He hews wood with an adze.” 
ajd, “with an adage,” noun 1st. decl. fein. sing. inst. case 
§ 96. The noun is made from vam to dwell, and the affix i 9 
§ 275 (a.) Riikkkm, “wood,” noun 1st. deck masc. sing. ace. § 89. 
Tachchhati , “he hews, ” 3rd. pers. sing. pres, tense. 1st. cooj. § 178. 

<3 C| 00^>0 cgQg d8 |cB pharasund rulcklum chhindati. 

“He fells a tree with an ax” 

Parasuna , “with an ax,” noun 1st. deck masc. sing, inst. case 
§93. Rule khan, “a tree,” noun as above. Chhindati , “he cuts off,” 
3rd. pers. sing. pres, tense of the root chhida, a verb of the 2nd. 
conjugation § 189. 

O 008 £>CtDc8 kudtalena pcitho/vi Jchctnctti. 

“He digs the earth with a hoe.” 

Kudtafona, “with a hoe,” noun 1st. deck mas. sing. inst. § 89. 
This word is also written kndala , and hdala. Pathavi, “earth.” 
noun 2nd. deck fern. sing. acc. § 98. The accusative singular of 
this word, as well as others of the the same final, often makes i 
in the books, instead of in* Khamti , “digs,” 3rd. pers. sing. pres. 
This verb is referred to both khanu , and klictmu , but it is con¬ 
jugated like a verb of the first conjugation with final a . 

( 0 q Q(XX)(§^ chakkhnnd rupan pussati 

“He sees the object with the eye.” 

Gho.kklmnd, “with eye,” noun 1st. deck masc. sing, inst. 
§93. Rupdn, “the form,” noun 1st. deck neut. sing. acc.. §90* 
jjassati, “he sees” 3rd. pers. sing pres, tense of the root dim irr. 
verb § 207. 

COODCOO^ 00g # OCJCOCOcB sotena saddan sundti 

“ITe hears the sound with the ear.” 

Soiena, “with the ear,” and sahdan , “the sound,” parsed as 
above. Sundti, he hears,” parsed in § 261, 
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In strum, endive Case. 

TOO COO OOgf OOCG|Oc8 Myena kdmmcm l-aroti 
“He does the deed with the body.” 

Kdyena , “with the body,” and kammcm, “the deed,” as above. 
Karoti , “he does.” see § 291. Printed 261, on page 158. 
93C^lj> OOOcB avnena vasati, “He lives by boiled rice.” 

Armenia , “boiled rice,” noun 1st. decl. common gender, sing, 
inst. § 89. Vasati, “he lives,” 3rd. conj. sing. pres, tense of the 
root msa, a verb of the 1st; conjugation § 178. 

QC^j) 800c8 dhammma vasati, i ‘He lives by the law.” 

Dhammma , “by the Jaw,” noun 1st. decl, masc. sing. inst. § 89. 
OCX) OOOcB nijjdya vasatti , “He lives by knowledge.” 

Vijjdydy “by knowledge,” noun 2nd. decl. fem. sing. inst. § 95. 

c8^0 SCgO ^>C<^£> aMnd dattho uar0 

“A. man is bitten by a snake.” 

Ahind , “a snake,” noun 1st. decl. masc. sing. inst. §91. 
batfko , also written dafho , and daddo , “is bitten,” pass, past part, 
masc. sing, noiri. case, agreeing with now, The word is refer¬ 
red to danta , but it is the same root as the Sanskrit dans. § 227. 
Naro, u a man,” noun 1st. decl. masc. sing. nom. case. § 89. 

OOCCOO Ipcol garufena hate ndgo 

“ A naga is* killed by a garuda.” 

Garufena , “a galung,” an enormous bird that keeps watch in 
the cotton trees on the sides of mount mem.—Parsed as above. 
llato , pass, past part. masc. nom. case, agreeing with ndgo , and 
made from the root A«ma § 227, A%o, “a naga,” parsed as a- 
bove. The nagas are dragons that inhabit the regions under Me- 
ru. There are said to be four tribes, each with its chief, one of 
whom is called king of snakes. 

&QOOO WOCCp faiddk&na jtio maro 

“Mara was conquered by Buddha.” 

Buddha, “Buddha,” noun parsed as above. Jim, “conquered” 
pass, past part, masc. sing, noml case, agreeing with the noun fob 
lowing, from the root ji of 1st. conj. jayati § 226, 227. M.aro f 
“Mara,” death, but also, as here, a name of Kama god of love. 

£GO£Cg^ QDcqo ocp '^ dtena md ™ iand l? 

“Mara -was bound hy XJpakutta.” 

Bandfio , “was bound,” pass, past part. masc. sing. nom. case, 
agreeing with mdro. This word is referred to both badha, and 
bandha. The verb is irregular. 
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yalckhena dinno varo 


“A gift was given by a Beeloo,” 

Yalckhena , “by a Beeloo,” noun 1st, cieel. inst. as above. The 
Yakkhas, or Beeloos, in the Buddhist mythology, are the guardians 
of sacred buildings, while the Hindus make them the guardians 
of the treasures of Kuvera the god of wealth. Bvtmo , “was given 1 ’, 
pass, past part, masc, nom. case, agreeing with the noun follow¬ 
ing § 228. In Sanskrit this participle is made by U 
VarOy “a gift/’ noun 1st. deck nom. case as above. 

GOlcg$ cdlcOGol ^COOQ sottena gotamo ndtho 

“The Lord by family [was called] Gotama ” 

Gotten a, “by family,” noun 1st, decl. inst. case as above. 
Gotamo , “Gaudaina,” noun 1st. deck maso. sing. nom. case, § 89. 
Ndtho , ‘‘Lord/’ noun, parsed like the preceding. 

000300 ^ a P°' s ^ wttamo “The best by asceticism. 

Tapasdy “by asceticism,” noun 3rd. deck neut. sing. inst. § 103. 
TJttamo, “best,” adjective masc. sing. nom. case, agreeing with a 
noun understood § 110. 

CX^OQCflO^) 330^^0(51 snvarne ahlvirupo “Handsome by colour.” 

Suo'mnon-a, “by colour,” noun 1st. deck masc. sing, inst § 89. 
Ahhirupoy “handsome,” adjective masc. sing. nom. case § 110. 

dlc3^> coo8gcx)d ocggo 0 mh M ' kMt0 

“A crooked footed man is noticed by the foot.” 

Pdrfana , “by the foot,” norm inst. case, as above. Lahkhito, 
“is noticed,” pass past. part, as before from the root takkha. 
Khamjjo, “a crooked footed man,” noun 1st. deck as before. 

Sgcxo COoSccOD '^CgO P Wya laMhito llmjjo 

“A crooked backed man is noticed by the back.” 

Pitkiyd ’ “by the back,” noun 2nd. deck fern. sing. inst. § 96. 
Kujjo, a crooked backed man,” noun 1st. deck as before. 

33£> QOCOO^> GOOqgQ $OG[ OCggO 

a da mdsena chetutta, nagaran patto . 

“Ho arrived at the Chetutta country by half a month.” 

Ada mdsena , “by half a month,” i. e. “in half a month,” an 
appositional determinate compound, the first member is the noun 
ada, or add a, “half,” of the 1st. decl, both masculine and neuter,* 
and the the second is the inst. case of masa, “a month,” a noun, 
1st. decl. masc. § 282. Chetutta nagarm , “Chetutto country,” a 
compound word like the preceding. The first member is chetutta, 
a proper noun, and the second is the acc. case of nagara, a neuter 
noun governed by the participle following. Palto } “arrived, “pass, 
past part, from the root pada, used for a finite verb. In Sanskrit 
this participle is made by n. 
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Dative Case . 

Dative Case. 

§ 293. The dative may be usually rendered in English by 
to, or for , but occasionally by at , against, and from. The Pali 
usage does not appear to differ in any-wise from the Sanskrit. 

OOgg^CO^OOODCOO Og£ OOOgO 

sabpanyuta nyd nassa> pafiuman haiwd. 

“Having made prayer for infinite knowledge. 

Sabpanyuta nydmssa , “for infinite knowledge,” an appositional 
determinate compound, § 282. the first member is the adjective sab - 
pamjuta , “infinite;” and the second member is the dat. case of 
the noun nydna , 1st. decl. neut. sing. § 90. Pafhnan, “prayer,” 
noun 1st. decl. neut. acc. governed by the participle. Katwd, 
“having made,” continuative participle of the root kara § 197, 

C90 O^CXDOO$> CfQg'l QCOICOO gOgjcB 

cleva manussanan budho loke uppajjati. 

“For devas, [and] men buddha was born into the world.” 

Deva manussanan , “For devas, [and] men,” a collective com¬ 
pound, § 285 (a.) the first member is deva , “devas,” noun 1st. 
decl. The second member is manussdna, “tor men” noun 1st decl. 
mase. plur. dative case § 89. Buddho , “buddha,” see § 291. 
Loke , “in the world,” 1st. decl. masc. sing. loc. case § 89. 
Uppajjati , ‘is born.” 3rd. sing*, pres, tense of the root jana, here 
compounded with the preposition n. It is conjugated in the 1st. 
conjugation, j being substituted for n, and the p doubled according 
to the rules of permutation, § 75. 

j>QQC> OOCCO OOOOCOOO ^qOOQODO OOgO ODg[gOOO 

namo tcissa bJuxgavato avahato savnma sanibuddhctssa 

“Glory to this Lord, venerable, complete perfect in knowledge.” 

tfarno, “glory,” indec. particle applied by the Hindus to their 
gods, as here applied to Gaudama. Tassa, “to this” dem. pron. 
masc. sing. dat. case, root ta § 122. Bhagwvato , “Lord,” noun 
3rd decl. masc. sing. dat. case § 102. Arahato , “venerable,” 
adjective agreeing in gender number and case with the preceding 
noun. § 111, Sammd sambuddhmsa, “complete perfect in know¬ 
ledge, appositional determinate compound § 282 • the first mem* 
her is the adjective sammd , “complete,” the final vowel is length¬ 
ened into d, according to § 74. The second member is sambud « 
dhassu, “perfect in knowledge,” dat. case of the pass, past part. 
Of the root budha, compounded with the preposition Sam, imply¬ 
ing perfection,§ 227. The final anuswara is changed to m before 
b § 83. “Samma sambuddha” is often used as a proper name. 

This sentence is written at the beginning of every Buddhist 
book, and is said have been first uttered by an assembled universe, 
when the first Buddha obtained omniscience. 
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Genitive Case. 


§ 294 The genitive case is well represented in English by 
the preposition of and though it may be often rendered by an ci¬ 
ther particle, the idea conveyed by of usually lies at the base. 

9000 oooco oq©ooo oooodS 

khmykho ahem tassa suhhassa bhayano. 

“Why am 1 really afraid of this happiness?" 

Kinna, “why?” Kho, “really” adverbs. AJmn, “If 1st. pers* 
pron. sing. norn. case, § 120. Ta&#a, “this,” dem. proxi. masc- 
sing. gen. case; agreeing with the following noun § 122. Sulokassa* 
“happiness,” noun of the same gender, number, and case as the 
preceding dem. pron. Bhaydmi , “afraid.” 1st. pers. sing. pres, tense 
of the root bhaya, 1st. conjugation, § 178. 

QOOQ Dcgooqooodl QCOOO COOOCjoO CpDO QCOO 

Ye dkci nmt h&tu pahhavd Texan hehm iathdgato 

53'JOO :OTj cog^ CGp coo co ol §<yooocooccooo 

Aha tesciK-yolui nirodho Evan ^)dd< malm samano 

“The laws which produce cause, the cause of these Tathagata 
has told. And the extinction of these, the great Samana, in like 
m inner has declared.” 

Assaji, one of Gautama’s disciples, gave as a synopsis of his 
master's teaching, the above stanza; which has been found in an old 
character, engraven, on images dag up at Tagoung, and in Tirhut. 

Ye, “which,” rei. pron. masc. plur. nom. case agreeing with- 
the following noun 12(5. Bhamma , “laws,” see § 292. W<Hit 
pahhavd, “generators of cause,” determinate compound, § 281. 
The first member is hetu, “causes,” noun 1st. decl. § 98. and the 
second ia pabkaitd, “generating causes,” noun 1st. decl. masc. plur. 
nom. case, agreeing with the verb to be understood. Tesan , “of these 
[laws], dem. pron. m ine. plur. gen. case, governed by the follow¬ 
ing noun.. Hdun, “the cause,” noun, as above, acc. case govern¬ 
ed by aha. IhuhayaCho, proper name, nom. case to dim. Aha , ”has 
told ” 3rd. per. sing. perf. tense of thoirr. verb hru, § 209. Soma 
of the images have uvdafai, and the books give in paraphrase 
dim a&ncha. Tmnyehi, “and of these,” the con) eha, “and,” chan¬ 
ges the final anuswara of the pron. to ny § 83. Nirodho , 
“extinction,” noun 1st. decl. masc. sing nom. case, with the verb 
to be understood, as in the first line. The relative pronoun yo, ex¬ 
pressed on the images, is also understood being omited to pre-* 
sjrvc the measure. Eom, “so,” adverb, § 239. Vddi, “has declar¬ 
ed.” 3rd. pers. sing, aorist of the root va 1 1 , the augment omit- 
tod, s?o § 218 M *M «-jir<4o, “the great S.uniua,” appositional de¬ 
terminate compound, § 282, 293, 
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Ablative Case. 

Ablative Case. 

§ 295. The ablative ease is expressed in English by the pre¬ 
position from , but may be often rendered by on aceowit of, 

cBoocoo ooooj^ Og «<-D£> $§cod£> 

himavatd pabhavanti panycha maha nadiyo. 

“From the Himalaya originate five large rivers.*’ 
Himavatd, “Himalaya,” noun 3rd. decl. masc. sing. abl. case 
§ 102. Pabhavanti , “originate,” 3rd. pers. plur. pres, tense of the 
root Mu with the preposition pa, § 205. Fanycha maha nadiyo , 
“five great rivers,” numeral determinate compound, § 284. The 
first member is the numeral pamjcha, “five,” and the second mem- 


<sl 


her is an appositional determinate compound, of which the first 
•member is maha , § 289. the other nadiyo, “rivers,” noun 2nd. 
decl. fern. plur. nom. case, § 98. 

000 GOOO oqoocooo <^C00O «ocficooco ScBcoooo 

ubhato sujato pnto mat Ho diet pitito cha 

“The son is well born from both father, and mother.” 
Ubhato , “from both,” adj. pron. masc. sing. ahl. case, agree¬ 
ing with pitito, declined like sabpa § 110. In Sanskrit this word 
is only dual. Sujato. “is well born,” . passive past part. nom. 
case of the root jana with the preposition m, and agreeing with 
the noun following, § 227. (5.) Putto , “ti e son,’ noun masc. 

Bing. nom. case, § 89, Matito—pH'to, norms abl. case governed by 
the participle. Cha-cha, “both—and” conjunction: § 242. 

06^3 GOCCrtO qeggo ^asmdjdtoputto 

“The son was born from the breast.” 

Urasma, “from the breast,” noun 1 st. decl. masc. sing abl. 
case § 89. Jdto, and putto as above. 

OOCgO coGOO «C|CID Oo8o3Dc8 

licismd idheva maramn bhavissat/i 

“On what account will death thus come into existance here?” 
Kasma , “on what account?” int. pron. masc. sing. abl. case, 
§ 127. Itlha , “here,” and ‘W, “thus,” adverbs, A follow¬ 
ed by e is elided, and the anuswara is elided, § 77. Maramn , 

“death,” norm 1 st. decl. neut. sing. nom. case § 89, Bhavissati, 
“will come into existance,” 1 st. pers. sing. pres, tense of the root 

Mu § 205. 

COG COO G[QO taio ra ^ “ The killg from tkat t time 3* 

To,, from that time,” dem. pron. masc. sing. ahl. case, §122. 




Locative Case, 

Locative Case* 

§ 29$. The locative case is not found in either Latin, or Greek, 
In English it is usually made by the preposition m, at , or on; but 
it is often interchanged with other cases. 

cocoon ocjj>epoo ocqoq coco^c^oq ooooooS 

Ho madlmrdya ckatusn yojanesu salcassan ndma nagaran 


90C 


atthi 


“From this, Madhura, in four yojanas is Sakassa city by name.” 

I/o, “from this place/’ adverb. Madlmrdya , “Madura,” noun 
2nd. deck fern. abl. case. § 95. CJiatusu , “four,” num. adj. loc. 
case agreeing in gender, number, and case with the noun follow¬ 
ing, § 116. Sahassan , 4 ‘Sakassa/’ noun 1st. decl. neut. nomin¬ 
ative case to the verb atthiy “is,” at the close of the sentence. 
Ndma , “by name”, adverb, equivalent to “which is called.” 

90 ^) 00 coo Socosicooo 

andgate piydddso ndma 

c^oOg^O sogg goooocoogO 

kumdvu chliatian ussdpetwd 

93COODCOOD QgCpOO Oo8oCOcB 

asoko dhammarajd bliavissaH 

coco co«o oooqcooO 8 ggc>%x >0 00 %) 0 bc 8 

so vmd d'hatuyo vittdritd harissati 

“In future time, Piyadasa by name, a prince, after he has 
been induced to raise the umbrella, will become Asoka king of 
the law. He will make the relic distribution/’ 

These verses are said to have been inscribed over Gaudama’s 
relics, as a prophecy of Asoka who would appear subsequently. 

Two versions of the Burmese translation are before the 
public, and are given below. 

(1.) “In after time, the son of a king named Pya-da-iha will 
he created king; Thmirka will be his name. He will cause these 
relics to be spread over the face of the South island.” 

(2.) “In after times, a young man, named Piadatha, shall 
ascend the throne, and become a great and renowned monarch 
under the name of Athoka. Through him, the relics shall be 
spread oyer the island of Dzampoodipa.” 
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Personal Pronouns. 

§ 997. The following examples illustrate the use of tW 
personal pronouns, 

OqOg^ CCO QOCJOOCOD suvannan te dhdmyate 
“He bears gold to thee. 

Smanncm , “gold/’ noun 1st. dec), neut. ace. case. Te, ‘‘to 
thee,” 2nd. pers. pron. sing. dat. case § 121. Dhdmyate, “he bears”, 
3rd. sing. pres, of the root dhdra , 8th. conj. deponant § 198. 

CCOOOD SSOsloD so ian “Ho having taken her.” 

So, “he,” 3rd, pers. pron. masc. sing. nom. case, § 122. 
Pan, “her,” pronoun as above, fern. acc. case, governed by the 
participle following. Piddya, “having taken her,” contra, part, 
of the root dd , with the prep, d, § 234. 

COOO ^SjcOOD COO^J (,$£05^ OOg OOG^cS 

so puriso tena purls ena karwman Jcareti 

“This man causes a deed done by that man.” 

So, “this,” the same pronoun as above hut used for the dem. 
pron. this § 122. Tafia, “by that,” inst. case of the same word, 
but here used for that Kareti, “causes-done.” 3rd, pers. sing, 
pres, tense causative of the root lcara, § 197, 198. 

03 O CO COO o Ocf) 0C|CX^)0 303 ictssct vaeihciyian snebwci aha 

“After she had heard the words of him i. o, his words, she said.” 

Sdi “she,” pron. as above, fern. nont. case. Tassa, “of him. 
or his,” the same word, masc. gen. case, § 122. Sniwd, “after 
[she] had heard,” § 289. As in Sanskrit, the continuative past 
participle may he often rendered by after. 

QQ^D danena me remmati mano 

“By giving, the mind of me i. e. my mind is made happy.” 

Danena, “by giving,” noun 1st decl, neut. sing. inst. case* 

§ 90. Me “of me, or my,” 1st. pers. pron. sing*, gen. case. § 120. 
EammdtL “is made happy,” 3rd. pers. Sing*, passive with active ter¬ 
minations from the root ramu , and agreeing with its nominative 
case, the noun following, § 179, 183, 

sfllj) otC|8 mahtjan ddna par ami purksali 

4 ‘The giving virtue of me, i. e. ray, will be perfected.” 
ftfahyan, “of me, Or my,” 1st. pers.. pron. sing. gen. case 
§ 120. Dana pdrami , “giving virtue,” appositional determinate 
compound § 282 . Purissall, “will be perfected.” 3rd. pers. sing, 
future tense of the root pum, 1st conjugation, § 178. 


Relative Pronoun . 


Relative Pronoun. 

§ 29 8 The relative pronoun precedes the noun to which it 

refers, instead of following it as in English, and it is usually fol¬ 
lowed by a demonstrative pronoun in a correlative clause. It 
is often used before a personal pronoun to make the latter em¬ 
phatic. 

oq qog ocBcoo8g° c6 oSqod 8 codo 8 

yan dukkhan patisevibpan tan patisevissdmi 
“What affliction ought to be suffered, that I will suffer.” 
Yan, “which,” 126. Patisevibpan, “what ought to be suffered,” 
future pass, part, of the root seva with the preposition paid, acc. case 
governed by the verb following, § 235. Patmvissdrm . “I will 
suffer,” 1st. pers. sing. fit. tense of the root seva as before. 

ooDOg ocoo^dS cSoloo BQQ 00 ^ 

ydtwan pure vassantd pi sigdya sarldan sutwdna uttasatte 

yjq GOOD Og 06* < 30^0 Cggo OOOO OO^OOOcS 

mahim so tvxin vangan anupatto kathan kanssah 

“And, thou a person who, dwelling in the city, has, been 
often frightened, when she heard the howl of the jackal, how 
will she do when she has followed to the Him day a?” 

Yd, “a person who” rel. pron fern. § 126. Tw>:m thou, § 121. 
Vassantd, “dwelling,” pres. part. fem. sing. uom. case, agreeing 
with the the pronoun, from the root Pi, “and,” conj. § 242. 

Siigdya, “of the jackal,” noun, 2nd, deck fem. s'ng. gen. case, § 95. 
Saddan sufovdm, “when she heard the ho wl,” see § 289. Mahan, 
“often,” adverb. Uttaeate, “has been frightened.” pass, past part, 
of the root tam, with the particle uta denoting intensity. So, “this 
person.” Vang an , “himalaya,” the name of a mountain in the hima- 
laya, acc. case. Anupatto, “when she has followed,” pass, past part, 
of the root pada with the preposition anu, masc. § 291. Kathan . 
“how,” adverb. Karissati, “will she do?,” § 291. This passage 
is instructive in reading inscriptions. There is an utter disregard 
of gender. It begins with the feminine, and ends with the mas¬ 
culine, where it ought to be feminine throughout. The participle, 
nUasatte, is in the locative case agreeing with pure, instead of be¬ 
ing in the nominative and agreeing with yd ; but in some copies the 
word is written utasate, changing the participle to the 3rd. pers. 
sing. pres, of the passive voice. Then agxin the verbs are in the 
third person agreeing with the relative, while they are sometimes 
made to agree with the personal pronoun. 

coodoo o88£ oop saqcooD ooOg<?>8 

yohan sivinan vachand adusakan pappdjemi 

4 I who drove away the innocent from the words of the Sivi.” 
In this example the verb agrees with the personal pronoun, 
hut it is sometimes made to agree winh the relative. 
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^00 OgOQ 

Mayan pajama 
“We read.” 

a a 


u 




Verbs and Participles. 

§ 299. According to Kaehehayano’s rules, when a verb has 
nominatives of different persons, it is put in the first person plural* 
Thus: 

COO00 OgcB QOODg ogoS 

so cha pathati dhanycha pa t ha nd 

“He reads, and I read,’* are expressed by 

ogg ogc8 ®oog OgoS 

tvmmjcha pafhasi ahanycha patdmi 
“Thou readest and I read 

coooo ogcB og|> ogc8 ssoogogoS 

socha pathati twanychapotdsi ahamjchapathdmi ... 

“He reads, and thou readest, and I read.” . 

coooo Og<£ COO© Og^ Ogg Ogc8 OgCXJ 

socha pathati te cha path anti hmnycha paihasi tuJme po(hatha 
SOCOg O gOS ahamjcha pathdmi 

“He reads, and they read, and thou readest, and you read, 
and I read,” are referred to collectively by “We read.” 

§ 300, Participles are of much more frequent occurrence in 
Pali writings than verbs, and the passive past participle is often’ 
used in the place of a finite verb. This past participle is also 
used with the verb to be, to form, as in English, a perfect past, 
and a perfect future tense. Thus: 

O030c| §C^0 SQo8 ^ ( * ni hdbun (htho a«i 

“Now has been seen to work, thou art!” 

Vito, “has been seen,” pass, past part, of the root diSfy § 227. 
Asi, “thou art,” 2nd. pers. sing, pres, tense of root asa, § 205. 

oosl c^cooo d «§ sogg oc03 oo8ooodS c8 

fadd jujaho pi iddni madi aranyan gcctd bhavmatiti 

“Then Jujaka [thought], “Madi having gone to the forest will 
be, i. e. will have gone.” 

Tadd , “then,” iddni , “now,” adverbs, § 238. Aranyan , “ to 
the forest,” noun 1st. decl. neut. acc. case: § 90. Qata, “having 
gone,” pass, past part, of the root gamu , fern. sing, nom ease, 
agreeing with the noun Madi § 200. BhavissaU ■, “will be,” 3rd. 
pers. sing, future tense of the root bhu, § 205. The final i is leng^ 
thened by § 42 (b.) Ti , for %th the initial i coalesing with the 
final of the previous word. This particle is used at the close 
of a sentence expressing the words or thoughts of another, where* 
inverted commas are used in English. 
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Inscription on a gold Scroll. 

Ancient inscription on a gold Scroll. 

§ 301 When two old pagodas wore taken down in Toun- 
goo, in 1863, two gold scrolls were discovered .with Pali inscrip¬ 
tions, one five or six octavo pages in length; and from a silver 
plate with an inscription in Burmese, it appeared that they were 
deposited there A. D. 1547. The inscriptions are almost exclusi¬ 
vely confined to extracts from the Buddhist Scriptures. As it 
would be difficult to hud a palm leaf book one hundred years 
old, the finding of these inscriptions is like finding a manuscript 
two or three hundred years older than any extant, and possibly 
much older, for it is not known when the inscriptions were made. 

The inscriptions instead of commencing with the sentence on 
page 162, as they would if written now, begin with: 

c&oocq 8.|>oo0co^ 

Jeyatu J-inasasanan 
“Let the religion of the Jina overcome,” 

“Let the religion of the Victor be victorious/’ 

.Extracts from the Pitakapa follow, stating that the Buddha 
discovered the precise constituents of mind and matter, enumerating 
them, and tracing all things from nothing to nothing. One of 
these extracts is here given. 

9o8gTl QOQOO 00SiqoII ooSlej OgOCO 8gD0CtD° 

avijju pachchayd sanglchdrd sangjehard pachchayd uinydnan 

“The effect of ignorance was existance, of existence knowledge, 

SgOOCtD OOOOO $0«$0 OOOOD 00§p03CDaD° 

vinijdna pachchayd ndmarupan ndmampa pachchayd satdyatanan 
of knowledge mind and matter, of mind and matter abodes, 

ooqoooonoD ogooo ocaioo ocoo ogoco cosp 

satdyttana pachchayd phasso pluissa pachchayd vedana 

of manifested abodes contact, of contact sensation, 

00050 OgOOD • 


cosp oooao cmatjO 

vedana pachchayd talma , 
of sensation coueupiscienee,^ 

go I si ^ 00000 oocol 

updddna pachchayd hhavo 
of attachment state of being, 


talma pachchayd upaddnan 
of concupiscience attachment, 

000 gOOOO <5>iOcB 

hham pachchayd jati 
of state of being birth, 


Inscription on a gold Scroll. 

<fr& OC003 Cfccp «£\0C0 CDDOOO O^CSO ^Og 

joti pachchayd jam, viamm, soka, parideva, dukkha 

csl Q^OOO^locbcQO OO&O^ dommesvppAy^d samhhamnU 
of birth, age, death, sorrow, weeping, suffering, unhappy mind, 
and exhaustion.” 

Amjjd pachchayd, “The effect of ignorance was existance; 
the construction makes these words a governing determinate com¬ 
pound, § 281. The first member is avijja from vijja knowledge, 
and a privative ; and is explained as synonymous with mo/w. “that 
spiritual ignorance which leads men to believe in the reality ot 
worldly objects.” The second member is pachckm/a noan, 1st. decl. 
masc> sing. plur. nom. case. But the first word, instead of being 
in the genitive case, is put in the nominative plural, as if ni ap¬ 
position with the second. In the other clauses it has the nomina¬ 
tive affix sometimes, and sometimes has not. 

Sangkhdrd, “existance,” this word appears to be derived trom 
the root khara to drop, and with the preposition san to flow, the 
noun seems to denote an inherent power in nature to act before 
the existance of matter. 

Satdi/atana, “abodes,” from the root safa, to manifest, and 
the noun dyatana, a house or abode Twelve are enumerated six 
subjective, the perceptions of seeing, hearing, smelling, tasting, 
touching, and thinking, and six objective, form, sound, o lour, 
flavour, tangibility, and objects of thought. 

At the close of the inscription occurs the following sentence, 
added by the writer to the extracts from the Pitakapa; 

8dl CO OcB 950§GgO COOcBo|oO 

dhivd twphati ddichcho rattm taphati chandmd _ 

“The sun is beautiful by clay, the moon is be&iifcitui by mgnt, 

g3g§COOQ OO{j)C0] coocB <?.oc8 coocB 0OgG'CtOO 

ittiyo srnaddo taphati j&yin iaphati hrahmano 

a woman is beautiful in modesty, and a Brahmin in telling beads ; 

9000 COgQGOOOq8§° OOOcB CCOQODO 

atha tobpamahomttin buddho taphati tejo 

but the Buddha, a brilliant light, was heantiful through all the night. 

Divd, “by day,” and rattm, “by night,” are cases of nouns 
used adverbially. Tejo, “ a brilliant light,” is a noun in apposition 
with buddho, and agreeing with it in gender, number, and case. 

The praise here given to Brahmins, which the Buddhists give to 
Samanas, proves that this inscription was made under Bramiuieal 
influences. 


The longest Pali word . 

The longest Pali word. 

§ 302. Perhaps the longest word in the Pali books is the 
following Possessive compound, complexly compounded. 

ooqa^^o^qo^^y^oqc^oo^oynq^cq^goocoo 

COCO 2X5 ^COOSJC dD 0 

Pavara , surasura , garuda , numuja , hujaga r gandhappa, mahtfa , 
clmmpiht, sda, sunghatita, charano. “The foot on stones which 

are placed on the summits of the crests of the most excellent of liv¬ 
ing beings, the inhabitants of heaven, asshurs, griffons, men, dra¬ 
gons, and celestial musicians,” 

The base of this word is: 

O^Cp© Gaa^spo O^^OO «|O>D0 O^C?iq]© Og.g'J© 

Surd , cha amra , cha garuda cha marwjd clui hujaga cha gandhap- 
pd cha “Angels, and ialien-angels, and griffons, and men 

and dragons, and celest a! musicians.” 

It is made into a collective compound according to § 285 
(a.) and written: 

surdsura, garuda, mamya, hujaga , yandJiappd 
“Angels, fallen-angels, griffons, men, dragons, celestial musicians/ , 
An adjective, pavara. , is prefixed, and an appositional determi¬ 
nate compound is formed, § 282. thus: 

O O qo^G\OO^G|C ^ ^ o ^ q>, oqc?.o o 

Pavara, surasura , garuda , manuja^ hujaga, gandliappd 
“Excellent angels, fallen-angels, griffons, men, dragons, celes¬ 
tial musicians.” 

A noun is affixed governing a genitive case, and a governing 
determinate compound is formed § 281, Thus: 

Pavara, surdsura , garuda , rnamja, hujaga , gan&happdncm makutdni. 

“The crests of excellent angels, fallen-angels, griffons., men, 
dragons, celestial musicians.” 

Another noun is added and the compound is extended, 

thus: 

3D 
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vara, surdsura, garud a i mtiriMjd) lujacja, gmclhappa, malmtanan, 


tyjie longest Pali word. 



ku$ani “The summits of the Crests of excellent angels, fallen-angels? 
griffons, men, dragons, celestial musicians*’* 

A passive past participle is next affixed governing the loca- 



Pctvam, stirdswra, garltda , irtannja , bujdgdj gandhappa t makntaftufem, 
chUTftftitci, “Being placed on the summits of the crests of excellent 
angels, fallen-angels, griffons, men, dragons, celestial musicians.” 

A iioun agreeing with the participle is now added, thus: 


C0300D 


Pavdra, su rdsilmt, garud a, manujer, bv/jaga, gctAidhcippa, mahuta f 
fouta, cJmnpitd, sela. 1 ‘Stones being placed on the summits of the 
crests of excellent angels, fallen-angels, griffons, men, dragons, ce w 
lestial musicians ” 

To this another passive past participle is affixed governing 
the instrument! ve case, thus: 





Pavara , smdsura , gamda, manuja , bujaga , gandhappa , mukufa, 
Imta, chwmpita, selehi sanghatitd. “Are brought in coni act with stones 
placed on the summits of the crests of excellent angels, fallen-an¬ 
gels, griffons, men, dragons, celestial musicians.” 

Another noun agreeing wth the last participle is added, and the 
application of the clause is brought out by adding the relative pro¬ 
noun and Tathagata in the genitive singular, thus- 


oos\o^G[Do^<qo<x) 9 y$o>oq<?>oo ^co c oo 

COOO?X)^COO^O(nDODCOOCQCOQOCOOOO 


Pavara, surdsurct, garnda , marntja, bujaga , gandhappa, rmknfa, 
‘kufafifmmpita, sela , sanghapita , charand , yassa, tathagafmsa. “The feet 
of one who is a Tathagata arc brought in . contact with stones 
placed on the summits of the crests of excellent angels,fallen-angels* 
griffons, men, dragons, celestial magicians.” 


GauSama's. Sermon. 



Gmuhma's Smnon. 

Gaudama’s Famous Sermon 

§ 303. The longest discourse of Gaudama’s oa record, is one 

composed in the usual Pali verse of eight syllables. It is said to 
have been preached at Gaya, in Magudha, on “a fiat rock at the 
top of a hill, which resembles the canopy of an elephants howdah/ 
“The little mountain of the isolated rock,” mention by Fa Hian, 
the Chinese traveller in the fourth century, was probably the same 
place. It was addressed to one thousand mendicant friars, all of 
whom were converted to Rahandas, at its close. 

Bishop Bigandet says, in his exhaustive work on Buddha, and 
Buddhism: “The philosophical discourse of Bndha on the mountain 
may be considered as the summary of his theory of morals. It is 
confessedly very obscure, and much above the ordinary level of hu¬ 
man understanding.” The original text with philological notes, and 
a literal translation are here given. They may remove some of its 
obscurities, and make it more easily understood. 

cx)g°c8oQc°'303§gg <$Qgc8ogcoa>g°3aD§g3‘' 


sapban bhikkhuve. ddittan 
“Mendicants! All burn. 


kinyeha bhikkhave sapban ddittan 
What all burn ? Mendicants ! 


°°§L 

chaklJiu wHth i n 

The eve hums, 

©ogl_8^3°oo '#o§gp; c 

clw /• hku v >n ijdiian ddittan 
perception burns; 

OoSsOOg[Oa gCXX)OgO0D 


rupci ddittci 
form® seen bum, 

©ogLoogcoooDSDO^cggS 

ckakkliu samphasso aditto 
impression of the eye burns, 

gggjcBcosoSco 

yovtidan ohnkkhu mmphassa pachchayd uppajjati vedayitan 

oqScf) ^ogef) 89389^ 

mkhem vd dukkhan vd adukkliamasukhan vd tan pi ddittan 

the effects of impressions of the eye, whether pleasure or pain, 
painless or pleasureless, whatever sensation is produced, that also 
burns ” 

The passage might be rendered ad smstem thus: “The faculty of 
sight burns, objective vision burns, subjective vision burns, visual 
impressions burn, and the effects of visual impressions whether, 
the sensations be pleasant or painful, they also burn.” 


misr R 
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Gaudavia’s Sermon. 

kem Wittan “By what do they burn? 

epo^p csloo^o c«boo§|)3 bodSqq* 

ragaggind dosaggind mokaggind ddittan 

<?Oc8oo£> O^OOO WG|COCO^> CCOOrOOoB 0%9 COc8 

jdtiyd jardya maranena sokehi parideveM 

Sjco0o8 calo^cooooS golooDcoooB 

duklchehi dommuwseki updyasehi ddittanti vaddmi 

“By the fire of passion, by the fire of sin, by the fire of spiritual 
ignorance they burn ; by birth, by age, by death, by sorrows, by 
weepings, by pains, by mental sufferings, by exhaustion they bnm\ 
I say.*’ 

Adtttan, “burn, pass, past part, of the root dapa, or tapa with 
the preposition a, neut. sing, agreeing with sapban , but used like 
a fin te verb, § 226. (<?.). The word is u<ed in the signification of 
fff Cf ta P a ^0 corres P on ^ n D Sanskrit word, which is defined by 

Wuson: “To bum ; (hence figuratively,) to suffer mental or bodily 
pain/’ Kintfcha, “and what/’ inter, pron. neut sing. nom. case § 127 } 
and the conjunction cha, which changes the anus warn to ny by 
§ 83. Rupd, “forms,” noun 1st. deck neut. plur. nom. case § 90. 
ChaliA'hu vinydnan , “perception,” lit “knowledge of the eye,” go¬ 
verning determinate compound, the second member of which is vim 
nydnan governing the first in the genitive. This word has been a- 
dopted into Burmese in the signification of “mind,” or “soul,” and 
“mind of the eye,” is a very appropriate circumlocution for “per¬ 
ception. Ghaklchu samphmso , “impression of, or on the eye,” go¬ 
verning determinate compound, of which the second member is mm- 
P%a88o from the root phma or pka»sa , “to find, to feel, bring in 
contact,” with the preposition san implying completion. As the 
word is stated to produce se nsation, it must denote the impres¬ 
sion made on the eye by rays of light proceeding from some object. 

drungo twekhyeng , is a Burmese definition of the 

word, lit . “the feeling an external object of sense.” This corres¬ 
ponds substantially with the definition given above. The noun is 
jn the masculine sing., and the participle agrees with it. 

Yamidan , “whatever,” neuter singular of the pronouns ya, 
initio, § 126, 124, agreeing with vedayitan , Anuswara is changed 
to m by § 81. 
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cool 06 900 8gg° co§i*D§g0D 

#o£aw ddittan saddhd ddittan 

The ear bums, sounds burn, 

hearing burns, auricular impressions burn, the effects of auricular 

impressions, whether pleasure or pain, painless ow pleasureless, 

whatever sensation is produced, that also burns. 

“By what do they burn ? By the lire of passion, by the fire 
of .sin, by the fire of spiritual ignorance they burn; by birth, 
by age, by death, by sorrows, by weepings, by pains, by mental 
sufferings, by exhaustion? they burn/ I say.” 

333§00 0^0 SOD§800 

ghdium ddittan ganddhA ddiitd 

“The nose burns, odors burn, 

smelling burns, odoriferous impressions burn, the effects of odori¬ 
ferous impressions, whether pleasure or pain, painless or pleasure, 
less, whatever sensation is produced, that also burns. 

“By what do they burn? By the fire of passion, by the fire 
of sin, by the fire of spiritual ignorance they burn; by birth, by age, 
by death, by sorrows, by weepings, by pains, by mental sufferings, 
by exhaustion they born/ I say.’* 

Scfl 923 §803 <0033 933 §003 

jitivd dditta rasa ddiitd 

“The tongue burns, objects of taste burn, 

taste burns, impressions of taste burn, the effects of impressions of 

taste, whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever 

sensation is produced, that also burns. 

“By what do they burn ? By the fire of passion, by the fire 
of sin, by the fire of spiritual ignorance they burn; by birth, by 
age, by death, by sorrows, by weepings, by pains, by mental suffer¬ 
ings, by exhaustion they burn.’ I say.” 

003C030 933§C00D CODgol 533§Q03 

I'dyn dclitto jAiofliappd ddiitd 

“The body burns, tangible objects burn, 

feeling burns, tangible impressions burn, the effects of tangible im¬ 
pressions, whether pleasure or pain, painless or pleasureless, what¬ 
ever sensation is produced, that also burns. 

“By what do they burn? By the fire of passion, by the fire 
of sin, by the fire of spiritual ignorance they burn ; by birth, by ago 
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leaih, by sorrows, by weepings, by pains, by niental sufferings 
by exhaustion they burn/ I say.” 

ocp «OO§CQ0O 900 


<SL 


mam aditto clhamtna adiita 

“THe mind burns, objects of thought burn, 

thinking bums, mental impressions burn, the 1 effects of mental im¬ 
pressions, whether pleasure or pain, painless or pleasureless, what¬ 
ever sensation is pr6duced, that also burns. 

“By what do they burn? By the fire of passion, by the fire 
of sin, by the fire of spiritual ignorance, they burn; by birth, by 
age, by death, by sorrows, by weepings, by pains, by mental suf¬ 
ferings, by exhaustion they burn,’ I say.” 

The original of the last five paragraphs differs only in the 
first lines, given above, excepting the occurrence of the first word 
in the terms connected with “perception,” and “impression,” here 
added, so that all the original is given while unnecessary repetition 

is avoided. 


QOODOO 

8gooc& 

COO0C0 

OOgCfiOOO 

sotcb 

>. vinydmn 

sota 

8(Wif>iUtSS0 

Ear 

perception. 

ear 

impression 


8jX>DOQ 

TO]) 

oogeoooo 

gluka 

vmt/dmn 

glidna 

sampmsso 

Nose 

perception 

nose 

impression 

@»gl 

803000 

a 9 i 

00 gCOOM 

jihvd 

mnydnan 

jihvd 

samphaSso 

Tongue 

perception 

tongue 

impression 

OODOO 

800000 ’ 

ooooo 

oogcoxo 

Jcdya 

vinydnan 

hay a 

scrmphasBO 

Body 

perception 

body 

impression 


80 OOQ 


cogcoooO 

mana 

vinydnavi 

mana 

samphasso 

Mind 

perception 

mind 

impression” 


Mind, according to Gaudama’s system, holds the place of a 
sixth sense, and no more of imifc ortality is awarded it than the bo¬ 
dy. Bothare put in the same category. 
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evan passan bhikfchave sutavd ariya sa-vaho 


‘Thus Mendicants! the sanctified disciple seeing, having heard, 




chahkhutmivn pi nibbindati rupasu pi nibbindati 

puts restraint on the eye, and he puts restraint on forms, 



chahhhn viroydm pi nibbindati ckakkhu samphasse pi mbbindati 


and he puts restraint on perception, and he puts restraint on visual 



impressions, and the elfects of visual impressions, whether plea¬ 
sure or pain, painless or pleasureless, whatever sensation is produc¬ 
ed, on that also he puts restraint. 

“And He puts restraint on the e ar, and he puts restraint on 
sounds, and he puts restraint, on hearing, and he puts restraint 
on auricular impressions, and the effects of auricular impressions, 
whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever sen¬ 
sation is produced, on that also he puts restraint. 

“And he puts restraint on the nose, and he puts restraint on 
odours, and he puts restraint on smelling, and be puts restraint on 
odoriferous impressions, and the effects of odoriferous impressions, 
whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever sen¬ 
sation is produced, on that also he puts restraint. 

“And he puts-restraint on the tongue, and he puts restraint ott 
objects of taste, and he puts restraint on taste, and he puts restraint 
on impressions of taste, and the effects of impressions of taste, 
whe ther pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever sen¬ 
sation is produced, on that also he puts restraint. 

“And he puts restraint on the body, and he puts restraint on 
tangible objects, and he puts restraint on feeling, and he puts res¬ 
traint on tangible impressions, and the effects of tangible impres¬ 
sions, whether pleasure or pain, painless or pleasureless, whatever 
sensation, is produced, on that also he puts restraint. 

“And he puts restraint on the mind, and he puts restraint 
on objects of thought, and he puts restraint on thinking, and he 
puts restraint on mental impressions, and the effects of mental 



Qaudamctb Sermon. 


repressions, whether pleasure or pain, painless Or pleasureless, 
whatever sensation is produced, on that also he puts restraint. 


<SL 


$8§ 


8g\oc 51 8^gc8 


nibbindcm mrajjati virdgd viwuehcUi 

*‘Having put on restraint, he is exempt from desire; he is liberated 

£OCBO cooccB 


viviuttusutin vimuitamiti 
through absence from passion. 

8c1DDC»iOcB 

Ihindjdti 


nyanan hoti 

‘Into liberation/ he is liber- 

o L c8c6 (gogq^cg 

vusitan brahmachariyan 


ated. There is knowledge. Birth is exhausted, religious duty is 

coco ooqctBoo sooc} 

leathern jairaniyan dp&rcm nattid 

finished. That which ought to be done, has been done. Other 

things there are none.” 

Pusscm, ‘'seeing,” pres. part. sing. nom. case of the i*oot disci , 
agreeing with the noun following*, § 178, 207. Suiavd , “having 
heard,” active past part, of the root § 178. Nibbmdati , “he 

puts restraint on,” 3rd. pers. sing, of the root vufa> 2nd. conj. with 
the preposition m , § 189. The v is changen to b by § 27, and the 
b is doubled by § 75 This form of the verb is defined in Sanskrit 
“To consider, to reason.” This illustrates the difference in the sig¬ 
nification of the same root in Pali and Sanskrit. 

Virojjati, “he is exempt from desire/’ 3rd. pers. sing, of the 
root ranyd with the preposition vi, 3rd. conj. § 193. In Sanskrit 
the root in the corresponding conjugation signifies only “to dye,” 
and when vi is prefixed, “to be averse to dislike/’ but in Pali, it 
signifies exemption from both likes and dislikes. Virdgd , “absence 
from passion,” noun 1st. decl. masc. abl. case, but irregular § 89. 

Vimucdudiati, “he is liberated,” 3rd, pers. sing of root mucha 
with prep, vi prefixed, 3rd conj. § 193. Vusitan. is finished,” pass, 
past part. neut. sing, of the root vusi § 226. (a.) Kamniyan , “that 
which ought to be done,” future pass. part, made by aniya, of the 
root kara § 235 (a.) Katau , “has been done,” pass, past part, 

neut. gender of the root fcara, § 197. 

For translations of this famous sermon from the Burmese, see 
A, 0. Journal Yol III page 56, and Bigandefs Life of Gaudama, 
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Ancient In seriatim. 

Asoka and Antiochus. 

§ 308. The following inscription in which the name of Anti¬ 
och us occtn*^, is given as a specimen of what Pali was in the 
third century before the Christian era. There are a few irregula¬ 
rities for which it is not easy to account, but the marvel is that 
there are not more. Pali has not changed as much in two thou- 
San l years a* BagUdi b is in two or three hundred. 

a i a a j s J a ~t i'.i u a x o ,l > rt i r =f. 

OOOOO 8 $ GCO§ QSdVbScODO 8j03c3cp <^CjX>0 

sLiocita vijiteiiwu devdnanpjii/asa piyadaaim rdny 0 

> A 8 b b d AX X 0- X f b f: X K X b X 

I J 

Coy Gob ooooq oox o cdlql olql ooc 8 oocipoo£> 

eihini iphpachcmtsm yithd chtdd pddd satiydputo 

% a -j b x h a □ C x 1 k x * x i r e 

i 

COO OOCOCjpCOD 33 000608 OScBooCOQO 0OO0|> S|C?> 

kditlatnttu d tanbapanni datiyako ynna rdja 

a A b A X H A X + it rC 8 A r £ X. 

coo o'! 8 co x) oscBjooooo oolo^o <ql i?»Dcp 

yc va pi ki$% (ititiyaUdsa . sd mania ray duo 

a i a > <f x b x x b x ^ x ± r ^ 

oooco csolAoooeo 3 oo 9 o 8 c ^)0 qegoo 

devitna i ip vyasa phjadasmo ranyo ‘ 


savata 


>d +~ cb + A 8 I X d + id brbd + Xd 

0 I , 

eg ScBooooogqo o^co ScBooo o od^ BcBooo © 

dwe chiktchha Icatd mamm chikichhd oha pas it cliikiclihd cha 

L rb D JL d X 1 8 1 X b A" X d' b X 

l 

0X)OD^ V oo? op COO 0 . 0 !^ OOCOol 

oiodluini cha yard inaitusopcydiii cha paso 
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Ancient Inscription, 

JLAJjA rb A A 0 r^b A 

oocoooco ^Tlc$ oooco ooocpSooo^ 

yata yata naan sarata hdrdpitani 


<SL 


JL d 

o 

cM 


j 

b 


1 d 


cqoolSool^ o 

ropdpitdni cha 


8 -v)' 

n 

CjJCOO^ 

miUdni 


1 d 


b -J 

O OCOO^ 


1 d 


JL A Jb A _L ^ rb A A 


€ OOCOOOCO 


chaphmmi cha yata yata 


j1c| 

nasU 


00.0 CO 

sM&ta 


K 1 


lr T b A 1 d T b b 
oolqlSodl^, © ccflolScoD^ 


hdrdpitdni 


cha ropdjrifdni 


d 

o 

cha 


f bb A" _L 


b”0 fb+bdT-LbA Acbd 

i t 

occocq cqd] o ©l^lSooo oaol © cc|oc5)8coo^ 

paihesu hup a cha lhandpitd vach'hd cha ropdpitdni 

b| J n r A"JLb<'b8±rb-L 

» r 

o£jcooooloo ooq q|OD)£ 


The double letters of the 
‘in the conquered/’ 


po/rihogdya pasu vnanusdnan 

Savata , “everywhere,” adv. § 238. 
books are single on the inscription. Vijitelmi\ 
pass, past part, of the root ji with the preposition vi\ sing.locative 
case, agreeing with a noun masculine or neuter understood, § 89. 

■ jD&vdnan , “of the Devas/’ noun 1st. decl. masc. plur. gen. case, 
§ 89, Piyasa , “beloved of,” adj. masc. gen. case, agreeing with 
the noun following. The genitive case is marked by sa instead of 
«sa in the hooks, hut Kaohchayano gives sa for the original form 
of the genitive singular, § 84. Piyadasmo, noun 1st decl. sing, 
gen. case, § 91. In the books this name instead of Piyada>i, as 
here, is written Thjddasa y § 296. It any o, “of king/’ noun irr. sing*, 
gen. case, §108. Emma } “so,” adv. from cvan , the anuswara 


1 



Ane/tenf Inscription. 

eolues m before a, according to §81. A pi, “also*” eonj. § 242, 
Jtachantesu , “in the barbarian countries/' noun 1st, deck plur. 
loc. ease, § 89. Prof. Wilson wrote: “Also even in the bor¬ 
dering countries, not as Prinsep proposes, ‘as well as the pints oc¬ 
cupied by the faithful.” 8till there is no reason to question the ren¬ 
dering given above. The word found in books is pachchanta, which 
by the regular mode of transliteration into the inscription charac¬ 
ter, making the double letters single, would be precisely the word 
as found on the stone ; 'and it is defined, in the native Pali voca¬ 
bularies, “Country of rnihikklm/’ the Sanskrit Mhchcba ? “‘barba¬ 
rian,” Yathd , c !as,” adv. § 238. A, “to,” § 240. 

Tanbapavni , “Ceylon/’ There can be no reasonable doubt of 
the identity of Ceylon, and since it is said, “As far as Ceylon/* 
the places previously mentioned were probably between the waiter 
and Ceylon, and Ghotfa must be Coromandel, and Ketala, or Kerala, 
Malabar, Antiyalo, “An tioclms/’ a Greek prince, standing appa¬ 
rently for the Yona country, and hence is in the nominative case, 
like the nouns which precede. Ye,' “those who,” re}, pron. make, 
plur. nnm. case. § 126, agreeing with rbjdno. Taso , “of that/’ clem, 
prom mase. sing. gen. case, § 122, agreeing with antiyukasa, 

Chih'clhd, “medical practices/’ noun 2sl. deck plur. nom. ca.se. 
Prof Wilson wrote: “The term, chi kick ha, is stnc by Mr, Pritifep 
to be the Pali form of, chikitsa, the application of remedies, but 
this is questionable. It would rather he, chikichha, with a short, 
not a long i; but in fact, the Pali form as it appears in vocabu¬ 
laries is, tikichor tikiehiohha. The wmrd is more probably the 
Prakrit form of, cbikirsha, the wish or will toco: and the edict 
in fact announces that it has been the two-fold intention of the 
Raja to provide, not physic, hut food, water, and shade for ani¬ 
mals and men”. This only proves tire imperfection of existing 
Pali vocabularies. Mr.Prinsep was beyond all doubt correct. The 
word, as it is read on the store, is regularly derived from tie 
root Ki, taking optionally for its reduplication, ti, or chi. § 204, 
272' Kata, “have been made,” pass, past part, of the root bora, 
plur. nom. case, agreeing with cVMcJihd. § 197, 110. 

Osatlhdni, “medicines/* noun 1st. deck newt. plur: § 90. Prof. 
Wilson wrote; “Mendicaments cannot be meant by osadham. It 
lft not in fact the Pali form of, ausliadha, a mendieamert, but, o- 
shadhi, a deciduous plant” It is fatal to csJiadhi that it is feminine, 
while osadhdtti is neuter, agreeing with osatan of the hooks, and 
since ./, and clh are sometimes interchanged, § 22, the w ords are 
clearly identical, and Prinsep is correct. Udrdpitaru , “have been 
carried” pass. past. part, of the root lam, causative, i.eut. plur. 
nom. case. Prof. Wilson wrote* “This term is of an nmtsuai form, 
and doubtful purport/’ It is the usual form in the Pali books, 
where it signifies, as here, “to carry.” Further analysis is 
unnecessary, because the signification of the other words are 
not questioned. 



Translation, 


Everywhere la the conquered [country] of king Piyadisi, be¬ 
loved of the devas, and also in the bxrbariau countries, as Co¬ 
romandel, Pada, Satiyaputa, Malabar, even as far as Ceylon, the 
Yona King Autiochu*, and the monarch chieftains of that Aatio- 
chus, 

Everywhere the two medical practices or king Piyadisi, 
beloved of the devas, have been made, the medical practice tor 
men, and the medic il practice for beasts. 

And wherever there were no medicines suitable for men? and 
suitable for beasts, thither they have bee t carried, and planted. 

And wherever there were no roots and fruits, thither they 
have been carried, and planted. 

A ad wells have been dug on the roads, and trees have been 
planted, for the enjoyment of man, and beast. 


Professor H. H. Wilson’s Translation. 

“In all the subjugated (territories) of the King Priya Iasi, the 
beloved of the gods, and also in the bordering countries, as 
(Uuod [■), Pdlaya, (or Parayt,) Satyapucra, Kerala. >utra, Tatnba- 
puii, (it w proolaiinel,) a ad Antiochus by name, tbe Yonft 0>r 
Ytviina) Raja, and those princes who are near to, (or all.e l with) 
tint raon ire i, universally (are apprised) that (t.v> designs have 
h 'en cherished by Priya Iasi: one design) regarding men, and one 
r' ! itiii«- to anim ils ; and whatever herbs are useful to men or use- 
jul to animals, wherever there arc none, such have been every¬ 
where ciase-l to be conveyed and planted, (and roots and fruits 
wherever there tiro none, such have been everywhere conveyed and 
pi uitcd : an I on the roads) we 1 Is have beet, earned to be dug, 
(anl trees have been planted) for the respective enjoyment of 


animals au-1 men.’ 



Mr. Prinsep’s Translation. 
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INDEX AND VOCABULARY. 





35 

95 

95 

a, an 


93 ^ 

alckhara 

9SH 

■»8 

agga. 

aggt. 

530 

33G>. 

acha , 

or aja, 


93^0)? 


ajjatmi 


930 

ajjha, 

for adhi 


a, or an. a negative prefix. 110 

a letter *+ 

excellent. Fire 35 


93,33 93$j Cmya 
o0 ninja a numeral, 

33Q fl/K 

ggg at hi. 


another 


80, 185 


a Unit with 84 cyphers 75 

half 7i 
40 


numeral eight, 

a bone 


930 

adhct. 

half 

161 

93$ 

ati , a particle denoting 

excess, much 136, 

137 

93 3030 ftfo ’ 

again, afterwards 

27 

*>38 

9Q*'ocj ^ afro^ 

here 135, 

136 

33^3 

attd 

self 

79 

sogg 

3303 

attha , learned. 

signification 

14 


a coutinuative particle 

138 

93 S 

adun 

see aim, this, 

57 

930 

adha, 

below, down 

137 

9300 

adhamcby 

low, vile 

27 

330 

adhi. 

above, superiority 

137 


anta, 

end, final 

28 


antara, 


antnr W«> 


within, or without 136,133 
an outer garment 24 


42 




35 



oo^ocfl' 

oo^oo 

950 


030 

U 


*3500 

ocoloo 




90<q 
OOc^ 
0000 
9500 
95 q V 


95%X3 
05 CO 


SCO 


9500 


90000 


anna, 

boiled rice 

160 

^ aiidgata, 

future 

165 

andgard, 

an anchorite 

23 

L 

andrdtan , 

perpetually 

136 

antiha, 

near 

70 

ami, 

after, alike 

137 

ago a, 

off, from, away 

137 

appa, 

small, 

70 

apapan , a numeral 

a unit with 77 ciphers 

75 

apdya, 

state of punishment 

151 

pi, preposition and conj. Upon, 187 ; and, also 

138 

abb ha C^3 ahh'i 

towards, upon 

137 

amputan , a numeral, 

a unit with 56 ciphers 

75 

ct/wa, 

this, that 

52 

alma, 

See pronoun I 

48 

ayan, 

this 

51 

aya, 

to go; iron 

146 

aranya , 

a forest 

16 

a^ah a, 

to be worthy 

162 

ariya. 

a Buddhist Saint 

152 

ah, 

to adorn 

14* 

alam, 

lazy 

146 

ava, 

away, down 

137 

SOColo avac ^ Mocha he said 

126 


to bo 115; to ©at 

145 

^oq] asanykhyeyycm 

an innumerable number 

75 

(lasci, 

a hors© 

153 


MiNtsr^ 



go 




ctsancif 


food 

a a* 

udoScB 

aszti, 


eighty 

74 

330000 

ahahan , a numeral, 

a Unit with 70 ciphers 

75 

3300 

ahan> 


the pronoun I 

48 

93 08 

ahi f 


a snake 

.160 

socooo 

aho 


an exclamation 

138 

aw, the anuswara sometimes inserted between words 

20 

oaoh <*W f 


to desire 

140 



330 A' 


930 

A, 


to 

187 

9300006] 

dkdra^ 


a sign 

n 

930^) 

dkhya , 


to say 


8300^00 rfcAar ^’ 

0 #|> 

a teacher 

iv 

93i§ 

ddi, 


beginning 

66 

930§g 

ddichcha , 


the sun 

170 

3300 



yes 


33000 CO$> Aj/atma, 


an abode 

'lOO 

ssfloq 

dyw, 

liiiPfi® 

age 

40 

93000 

dha y 


he said 

1315 

330 08 ^ 



a terrace 

22 


I 


* 

i 

to go 

1*9 

ichchhdy 

to wish 

127 

S^coei 

itara y 

either, other * 

80 

St® »tffi 

itiy ithcMy 

thus, so 

m 






8^? 

^l oco 1 

s?oa 

*x ~ 




e ** 

fcST 0 



,33 

4g 

itti, 

a woman 

170 

q ida, idha. 

here 

20 , 30 

idem , 

now 

• 

135 

OQ indapathanagara Delhi 


indriy 

a faculty 

26 

ima , 

this 

51 

issam, 

the powerful one 

152 

isu f 

to desire 

127, 141 

tflCl y 

here 

136 


d f 


0i> 

like this 

149 

isan % 

a little 

136 


co 


n 9 Sanscrit ud, 

up 

137 

ulckusa r 

an eagle 

157 

'uchchate ? 

is said 

126 


utta 

uttamdy 

udaka 

udadhi 

vdaliamna 


688 

688 " 

psoco 

S s8 

gSiOOCJOtD 
p^os * n,wMa 

go “i>® 

gOCOW MJ altkama 

gO^° 


spoken 

best 

water 

the sea 
an example 
to echo 
above, near, 
diligence 
bom 


142 
70 
22 
25 
iv 
132 
137 154 
111 
133, 102 







MINlSty 



V 


<SL 


gt)®3CX> 

goocB 

e o£| 

B 8 05 

go] COO COD 

B8 1s1 ? 

goooo 


ivpajjhdya a teacher 

upajHiti, a paramour 

v 0 *ri, over 

uppitlan a unit with 98 ciphers 

uppaydsa infirmity 

ujppdddna attachment 

ulhaya both 

um breast 


157 

127 
139 
75 

170, 174 
169 


23 

164 


gOOOO 

usabJia 

a measure 

25 


usira 

a root of khus-khus 

25 



c B 


Coo 

oka 

* one 

46 

Coo si 

elcacld 

at one time 

135 

Coo 

eta 

this, that 

50 

c3 

edi 

like that 


Gcto 

eld 

cardamom, 

18 

Co 

m 

evcin y 

as, when 

138 

Goo 

esa 

to wish 

127 



g 0 


{g 300 

0 , for ava 

away 

137 

[goo 

oka 

speaking 

142 

foJooo 

omakct 

inferior 

2? 

<_ J 

(§cpo 

orasa 

best, son 

id 

23 




wnist^ 



CO 


K 


<SL 


K is often interchanged with >j, page 19, and sometimes 
■With ch, page 139. Kkh often corresponds to ^ ksh in Sanskrit. 


oogo 

hmyd 

a virgin 

37 

CO CCD 

kana 

small 

70 


Jeahna, 

black 

155 

coag 

l‘ii fn/rrt. 

which? 

80 

OOCOC\ 

flL vWjvJ tv 

Jed ttu 

a doer 

64 

°° 88 I 

coco 

hatha 

speak. 

140 

00000 $ 

kathdnan 

a unit with 126 ciphers 

75 


kantara 

desirable 

30 

008 

kapi 

an ape 


ooSodqoo *mfa»** 

a city on the Gogra 


O 

kamma 

a deed 

& v 

66 

00 2 ? 
moo 

kaya 

the body, 

144 


hara 

to do, 99,128,132,138, 

134 

004 





katana 

instrument of action 

145 

oo^cco 




00 ^ 

kart oocg karn 

a doer, an artificer 

149 

ooc 8 $ 

Icalignya 

Coromandel 


000 

kava 

to paint 

148 

ooc8q 

kasmira 

Cashmere 


ODOODOCODD }l ' aha P , ™ c * 

a coin 

19 

COO 

fcama } 

to desire 


oooS^> 

kdminij 

willingly 

136 

OOloB 

kdsi 

Benares 


c 8 

hi 

to buy 

94 

&° 

kin 

who? which? what? 

54 

C$00 

fata cos^Lj medicine 140, 109, 

113 




CO 


K 


What? 



133 


cSoBoo P U3a 


vicious 

104 


k u 


bad, a particle 145, 

152, 135 

oqc* 

ktija. 

k udJta 

to be angry 

93, 145 


kwfa 


summit 

172 

CQGQ 

kw/e 


ten millions 

75 

cqsco 

kudtala 


a hoe 

159 


k ubbha 


a pot 

247 


'kurundan 


a unit with 105 ciphers 75 

°w 

kww, 


the vicinity of Dehli 


<W 

hurwrd 


the Osprey 

157 

cr^oo 

* kw^a 


to shine 

150, 147 

TOO^Ss'.Q 


a city on the Gail dak 

coooo 

kern 

ft ■: 

hair 

148 

qoooB 

k ochi 


any 

80 

COOD^ 

k oti 


ten millions 

75 

COOOp 

OCOOaS kotfppakoH 

ten trillions 

75 

C OdT) 00 ko&abbki 


Xanouj 


cool 0003 


Oude 


°£ 

k wa 


Where? 

ii, 80 



0 

Kh 


Occasionally Kh is 

represented in Sanskrit by ksli 


OpD 

k hcmyja 


crooked footed 

161 

Cs 

©COD 

Wanda 


a division 

66 

<v 

k hatti 


a king, a prince 

66 

83 

k hid a 


to alarm 

131 



MiN/sr^ 




» K! >- \i 

k ftamct 

i 

to be patient 


<SL 


?8 

cal 


khaniu 
k hi 
khujja 
k bo 




k Jmnn to dig 

to finish, end 
crooked backed 

indeed 


31 

131 

25, 178 
162 

32 


O 


G 


Sometimes g is inserted between Vords, it often represents 
k in the root, page 19, sometimes j, page 139, and occasionally, 
y , page 140, G in Pali often stands for gr in Sanskrit. 
gachchha gO 


°l oc l 

GOD 

°&8 

Oq 

°t)R 

oooo 
ooo 
o]y 


gandlia 

gavdlubra, 

gahna 

gandhappa , 
gamu 


odour 

Afghanistan 
to take 

a celestial musician 

go 


175 

98 

171 

124 


gwmfa' garuda a griffon 

gavaga, OQ& gavaja the gayal 
gaha, to take, a house 32, 66, 131 

a village 


gama 


oloocB w*' SaoocB smgs 


8 

'$*>■ 

qo 

col 


9 l 

gum 

gupa 

9° 


00 


to sing 

a good attribute 
to guard 
an ox 

Gh 


29 

108, 111 
111 
44, 148 
93 

42, 158 


Occasionally gh, is interchanged wither, page 124. In Sanskrit 
it corresponds sometimes to ghr. 

Q ghata to unite “> 172 





w 


gliatd 

ghdna 


0k 

a water jar 
tho nose 



158 
17 6 


©OCO 

gJiata 

OD^> 

liana 

to kill 

158 

cvoo 

(mJ 

&do 

gheppct 

GOO 

gaha 

to take 

98- 

glidma 



to go 

324 

Mi 

ghara 



a house 

70 

eiDoo 

ghasa 



to eat 

107 


Ch 


Sometimes ch, is interchanged with h, page 139, sometimes v/ith 
h page 19, and. ohehha may-represent eh, f, th , d t bh y m , s, or A, 
page 139, 138, 142. Click iq Pali occasionally represents 

/y/ in Sanskrit, and chckh is sometimes ks7? in Sanskrit. 

O 

e °3i 

€060 

€°0 
©O'} 

O 

©G) 

©S\0)6 

o)o 

8 

8c8,ac8 

<aA> 


<qo 

COOS} 


cha 

and 

W9 

cAnkkft/w 

the eye 

173' 

^ changkam4U qq 

gama goes 

108, l 4 

cAo/» 

to abandon 

ISO 

chala 

to shake 

114 

chain 

four 

47, 71, 76 

chandimd 

the moon 

1:70' 

cham 

to observe 

144 

charam 

the foot 

172 

chdpa 

a bow 

us. 

chi 

to assemble 

104 

> chikichchhctti 

practises medicine 113 

ehinm 

a long time 

135 

chaba 

to kiss 

154 

chura 

to steal 

102, 152 

chora 

a thief 

152 


44 




30 Cl1 

QQ Ollh 


< 3 L 


30 

chha 

six 

n 

009 

clJtada 

to cover 

140' 

sSs 

chhida 

to cut 

112, 131, 95. 



a J 



Sometimes j is represented by g, page 149, by gng, by Hi, 


y X-o 

ddh. page 140, 183, 

y , page 20, r, page 141, and /(, 

page 113. 

oicB 

jaU 

birth. 

170, £9 

jana 

java 

bear, be born 

134 


old, age 

126, 174 

CbOCO 

jdla 

a net 

143 

OiCoEq 

jalanidhi 

ocean 

25 

T 

&>Q 

aooc\ 

jd g; 

knows 

125 

jag a m 

to awaken 

103 

CbOc8 

jdiji 

meditating 

170 

8 

i l 

to conquer 

134, 19 

S»ol 

jima 

old 

70, 132 

jira 

to grow old 

126 

jilmi 

tongue 

t76 

j 1 

C£CO 

j'lUa 

to shine 

qj Jh 

106 


Jh sometimes represents dh, page 59, 91. 

jMna miraculous power 

jfiasa & Ash 


<qp? 

qiff 

qgf TOO 


31 


jhallikd 


a cricket 




misTfy 



0 

22 


Hy 

% 




0 D 


nya 


to know 134, 125, 145, 178 
Th 


Occasionally tli, is interchanged with th, page 18, and some¬ 
times with dh , page 19. When the second consonant of a 
word, it often indicates the passive past participle, page 130. 

In the following verb it is represented in Sanskrit by dh. 

thd to place, stand 91,108 


s 1 


q>oo 


? 9 


dalm 


00 


to burn 

T 


181 


T is sometimes inserted between words, page 28, sometimes 
it is interchanged with dh, page 19, sometimes it is changed to 
chch, page 140, and occasionally it represents j, page, 140, and 
t,, prge 141. Tt usually corresponds to rt in Sanskrit. 

oooocSco tal ' ]:cmU 
oo 


tachchha 

cooqo talwJ 

COgQ latta ODjc 

cocBoo taU y a 
ooooo tatha 

oo a] laclci 
coo ta P a 
COOOO ta P asa 

CX)C3 tapha 

COOO^ tampapcmi 


Taxilla 
to hew 

concupiscience 
tatra there 
third 

thus, besides 
then 
to burn 

asceticism 
to please 

Ceylon 


159 

165 

135 

76 

135, 23 
139 

130, 174 

161 

170 

11 






GO 


T 


<SL 


— J*y 

tam 

to cross,descend 

132 

UJ L 

GOOD 

tahan tcili in 

there 

13G 

odocSoo m{sa 

forty 

73 

COQOOO 

tayo tri ^ ti 

three 

46, 71 

cBc| 

tira 

beyond 

154 

cBco 

tila 

sesaimmi 

143 

cBcx) 

Us a 

thirty 

72 


bib 

but 

138 

cqp 

tuda 

to pain 

140 

O^OD 

timda 

a snout 

147 

cqc\o 

pmaga 

a horse 

142 

QCO& 

teja 

a light 

170 

0 

°8 

Uvan Qq^ tuhman 

thou 

48 


s 


D 


B is sometimes inserted between words, page 65. It is 
occasionally changed to eJrchh, to jj, to t, and to trr, page l it). 

' ’ a stick rAa 


SOD 

Cv"* 

sq 

s 8 

so 

soo 

spo 

si 


clanda 

dondi 

dcrnu 

dart* 

dcda 

dava 

dasa 

dnsa 

dd 

da tta 


\O0 


a pilgrim 
to tame 

to dread 
to shine 

duyd goes 
ten 

to be wicked 
to gj.ve 
a sickle 


149 
35. 

131, 144 

144 

10 , 8 , 

, 104 

7fc 

145. 

91, 127, 32, 

150 



MINfSr*,, 



S ^ M 




disa, a place, to gee, speak 125, 129, 153 


q <fo 

to pain, ill 

150, 137 

gcBtJO duii/ya, 

second 

70 


pain 

171 

tjc8cBoO dntl ihta 

a daughter 

65. 

cso dem 

a deva 

13 

Csdl^Soo devdnaupiya tim a king of Ceylon 

Li 

csl 003 dom 

at night, sin 

130, 171 

g 1 dwdra 

a door 

113 


o Dh 


Dli is interchanged 

with both th and fh, page 19, and is 

sometimes changed to jh, 

page 91, 59. 


Q q dhanya 

paddy 

31 

q ^ clhuna 

property 

111, 148 

q,j dhama 

to discipline 

■ ;>i 

~ ,'s dkdmnui 

Q 8 

law 

144 

OCj dhara 

to hold 

103 

0 3 dhd 

to bear 

134, 150 

8cBcO dhtiiia 

daughter 

65 

Q JCQ dhatu 

a root 

25 

GO dhtl 

to drink 

150 


N 


N is sometimes inserted between words, page 28, some¬ 
times it is interchanged with n, page 132, and is occasionally chang¬ 
ed to t, page 141. When the second consonant of* a word, it 
is more often a formative than a radicle. 

nahl no, not 136 


£ lia ' C$>0 


^>c8 


45 




i> 


7? 


<SL 


SOC^CO 




^>?0< 


? 




ij 

^cepo 
ooo 


<r^s 


mcJiCL r>a f- a 

natha 

to dance 

130, 140 

a lord 

161 

nacH 

a river 

38 

nama 

to bow, giory 

163, 102 

warn 

a man 

160 

nava 

nine 

71 

navuti 

ninety 

74 

nahvfmi 

a unit with 28 ciphers 75 

’ ninnahukm 

a unit with 35 ciphers 75 

ndnd 

variously 

136 

ndgara 

a city 

143 

ni 

to guide, in 

137, 134 

nirabjpudmh 

a unit with 63 ciphers 75 

niri 

heU 

66 

j nirodha 

extinction 

163 

7iima 

to trust in 

145 

n i 

without 

137 

neda 

near 

70 


o 


p 


P Is often interchanged with h, page 10, and frequently re- 
presents pr in Sanskrit. Lp in Sanskrit is occasionally ,pp 

in Pali. 

^ pa pm before 

OCOOC[00 v akarm - a a book 

oco page in the morning 

p aggahyci, q(jo 9 a ^ t£lk©ll 0.p 


137 

L4 


°b°9 


136 

133 


CO 


pacha 


cook 


87, 129 




pachchha 

Og^OOD 

pachchato 

CgOD 

pachtftaya 

°ee 

panycha 

opoooo 

panydsa 


pmiya 


pafa 


pathxna 

o 

O[cooc]o6 

piwtank'in 

ooo 

pata 

ocB 

< path P aii Urffj 

0008 

pal ham 

03 

pada 

oS 

paii 


paduma 

03 Q 

paduman 


pana 

°b C ° 

puppata 

.; ' V;.,;.■; 

o«os 

p am ado 

OQOO 

OO 

parakeet 

o.fi[ 

para 

ocp 

para 

08 

pari 

o £}?30 

pari dev a 

o;g|Dooo 

pcvrohhhd 

ooq 

pavam 

oo8$> 

paMnd 


to ask 

130 

behind 

m 

effect 

169 

five 

47, 71 

fifty 

73 

wisdom 

08 

to surround 

147 

prayer 

162 

a unit with U9 ciphers 75 

to go 

,,, 158 

master, back 

19, 137 

the earth 

65 

to go, a word 

81 

a foot-path 

25 

a lotus 

19 

a unit with 112 ciphers 75 

to accumulate 


a mountain 

no 

carelessness 

so 

diligence 

153 

another 

81 

back, excess 

137 

around, very 

137, 132 

lamentation 

170 

the perfect tense 

82 

excellent 

171 

abandoned 

26 


mtsTfff 



ypy 


dl 


dlo 

papa 

dlq 

papa 

d)§ 

pdh 

dlcx^s 

pdsdda 

8 ^ 

S f 

8§ 

pit ‘ii 

Sod 

pint a 

8cq 

pitn 

Sod ,, 

piy a 

888 

putta 

8? 

p\\,na 


pnpplm 

qoo 

puma 

qqo-coo P umto 

qot 

puja. 

qq 

pwm 

St%*> 

piirisa 

§ 2 ? 

prichclihd 

PI : 

is sometime: 

cy^ 

cc 

Or 

phaggune 

oqoq 

pharam 

OCX 

phala 

qooo 

pliassn 

COD 88 

phofhapp a 


o p 


<SL 


O 


to drink, preserve 134, is 
wicked, sin 39 

to obtain 97, 104 

a line 18, 13, 10 

a spire, a temple 154 
and I 38 

the back 161 

a lump, boiled rice 30 
a father 
beloved 
a son 
again 
a flower 
a male 

before 
to offer 

a country, to. fill 
a man 
scorpio 

Fh 


41 67 
ii 
164 

134 
31 

39, 67 

135 
144 
132 

34,158 

16 


interchanged with bk, page 19. 

a lunar mansion 
an ax 

to finish, bear fruit 
to find, feel 

touch 175 


19 

159 

91 



B ia 

i often intorcV .aged \vi 

it *i ", page 19 . fromethnes with p , 

iam.1 occasionally with b.t, page 

lie, i,;i. 


o<? 

°§l 

bat a 

firm 

70 

bauBku 

a kinsman 

68 

8 »l 

hind'll St drop, 

unit with 41) ciphers 154,75 

oqoticS baramsi 

Benares 


oco 

bala 

strong, strength 

68 

cllo 

baha 

to obtain 

131 

qo 

bud,ha ^qj bujha 

to know 59, 162, 

.130, 140 

<f°8 

byahlcha 

a tiger 

10 

(38 

hravi 

to say 

125 

vjj 

©°3 

brahma goOOO 

a Brahmin 

66 , 170 


CO 

Bh 


Bh i 

3 interchanged with yh , page 19, and is changed occa* 

sionally to chchh, and clrfh, page 141 • 


ooo 

bhaga 

glory 

148 

ooo o] 

bhagavd 

a lord 

164 

COQ) 

bhaja 

to enjoy 

96 

ODOO 

bhaya 

to fear 

152 

OOODC$ 

balagnni 

a lunar mansion 

19 

ooo 

bhava £030*^ bhonta 

your Lordship 

78 

col 

m 

to shine 

149 

colon !jh(itu polaosj 6/m/lam 

a brother 

40 

OOOOD 

bhdsa 

to speak 

m 

oSogt 

c8s 

bhih/diu 

bhida 

a priest 36, 65 

to distribute, divide 103131 


46 


l 




MNtST/fy, 



blmja 

hhujaga 

bhu 

bhtmi 

bo 


00 


m 


<SL 


to eat 
a snake 

to be 
earth 

a term of address- 


ior 

142 

93, 112, 117 

138 


O 


M 


M is sometimes inserted between words, page 28, and 
when the second consonant of a root, it is occasionally intei> 
changed with chclih, page 141, and n, page 131. 


ocqqo 

mafaitd 

a crest, tiara 

171 

oo 

maga 

to go 

147 

ooo 

mag ado, 

Maguda 

143 

ofico 

mcingcjala 

fortunate 

147 


vuija 

to squeeze in the hand 91 

Q 8 

mada 

to madden 

91, 148 

«g? 

ma chclih d 

intoxication 

148 


majuti 

power 

153 

t 

majhama 

middle 

V 

OOO 

mata 

knowledge 

141 

qcB 

mati 

wisdom, death 

37, 148 

oco 

matha 

to nourish, box 

92, 140 


madhura 

Madura on the Jumna 165 

OS 

m an a 

. to mind, know 

148 

T 

m.atti 

knowledge 

148 

v , 

muni 

an ascetic 

148 

o| 

rnanu 

to know, think 

134, 148 


manujct 

man 

171 




o 


M 



mayura 

a peacock 

143 

mara 

to die 

141, 148 

marum 

death 

174 

malla 

a boxer 

110 

masa 

to weigh 

147 

mantissa 

man 

148, 150 


•masura 

maha 

malbd 


QOO0 

OOO 000003 ^ mahalca thman 

qS 00 mio7uVis<1 

«cxj> mahun 

qq ma prohibitive particle 

tocq 

»»«»« 

QD€| 

toco 

oooo m< * sa 


a pea 
to worship 
great 


147 

92 

152 


•mar a 
mala 


Sb mid a QQO& metii 


Q 0 
Q B 
<*\Q0 

qoo 

<iF> 

coo 


rnucha 

mucla 

mudhd 

mma 

mulct 

medha 


QOOO0 m ° ha 
mokkha 


GQOGg 

QCX> 


mama 


a unit with 133 ciphers 75 
a buffalo 143 

often 16 ? 

to love, measure 91,136 
a mother 41, 67 

to love, respect 67 

death, Kama 160 

a flower 447 

a month 161 

love 140 

to free 1 ® 3 j 178 

to enjoy . 98 

in vain 136 

to break 447 

a root 25 

understanding 69 

folly I" 4 - 

to loose, free 

flesh 


misr/fy 



<x> 


oo 


<5L 


times interchanged with j, page 20, when the last of a com - 
pound character, it often represents i, page 24, exceptionally it 
is changed to i page 92, occasionally it stands for % in the root, 
and when added in conjugation is most usually changed to the 
preceding consonant, thus doubling it, pa^e 91, 133. 


r£) 

ya 

who, which, what $| 

OD°3 

yaJdcha 

G|Og a toelo ° 

161. . 

COG» 

yaja 

to worship 

92 

°°88 

ydtta QQjog yatra where 

135 

OO .'COO 

yato 

wherefore 

138 

ooooo 

yathd 

as 

29, 135, 154 

oos] 

yadd 

when 

135 

oo§ 

yetdi 

if, when 

138 

oo r ~\ 

y&ftiu 

to restrain 

127 

OOOQ 

ydcha 

ask 

129 

ucoo 

yam 

as muebt as 

135, 154 

cqo> 

yuya 

to join, unite 

139, 93, 130 


yumunu 

the Jumna 


QO00&^ 

yojana 

a yuzena 

158 





7? is 

sometimes 

inserted between words, page 

29, wliar. the 

second radical of a 

root, it is changed occasionally to t y ti, or 


mm-9 ^ - -~-- -O- - A O -7 - 

is occasionally rejected before the termination of the .passive 
past participle, page 131, 142. 


>i 0 


raklcrn 

rucha 


to guard 
to shine 


129 

9S 





<t)o 

CC]COD[ 


rwpa 

rucMma 

nvpa 

renu 




R 

to possess passion 

desiring 

night 

a carriage 


<SL 


178 

140 

170 

147 


<S}<^ W 

to enjoy 

129, 166 

€]8oOCO ravthansa, 

a sun-duck 

157 

C)CO raM 

taste 

175 

GpO 

passion, rage 

174 

cj 1 cho rd i d 

a king 

42, 66 

ri 

to injure 

177 

<^(§00 r ^ riha 

Rajagriha in Maguda 

$£> richa 

to destroy 

139 

"L 

£[cao «*« 

without 


<$(?» ru J a 

to be sick 

142 

CjpQ 

to hinder, obstruct 95,131 


CO 


to confuse 104i 

lustre 68 

to form, an image 34,67,161 
dust 

1Ci 


149 


L is sometimes inserted between words, page 29, occasion¬ 
ally it is interchanged with r, page 20, and when the last conso- 
nantofa word, it sometimes represents the participial t, WV ' 

lahhha to mark, notice 

C0O6 lakkhan a lack 

^ labha to obtain 

Uvnka a reaper 

cooooo tow ‘ /to 

o rY ~. liklcha to 

°° C) 8 47 


75 

91 

143 



g£o %•* 

to smear 

130 

CO w ' 

to cut, reap 

143 

ccoOoo Zo7t ' rt 

the world 

153 

CC 010800 

red 

152 




o v 


V is 

i sometimes 

inserted between words, page 

29. it is bften 

changed to b, page .19, when a second radicle it is occasionally ebon- 

ged to it, page 141, 

when the last consonant in a verb, it often 

represents % in the 

ro<)t, page 93, and when the 

last of a bom- 

pound letter, it is often u, changed in Permutation, page 26. 

°CQ, 

valifcha 

to say 

126 

0?JGDp 

vaglumd 

a porch 

22 

O© 

vetch a 

to speak 

91, 126, 142 

ocj 

vachcma 0£> qq vaehasa a Word 

78, 144 


vachchhd 

dwelling 

141 


vatta 

a garment 

141 

OS 

vcula 

to speak 

144 

Ok 

vanda 

to worship 

182, 146 

oo 

vndhu 

a daughter in law 38 

It 

o« 

vama 

vamu to vomit 

131, 142 

°C| 

vara 

to preserve 

141 

oq 

varan 

better 

70 

OOO 

VtUy a 

to dwell, live, 

180, 141, 160 

ooo 

vetha 

to flerw 

92 

61 

vd 

to go, blow, or 

138, 145 

61 co 

vdta 

wind 

143 

olo 8 

vast 

an ax 

159 

8 

VI 

a particle, ©X-dis-UIl 187 



% 

m 

% 

8^00 

Sp 

8oo<^ 

8oOD 

8 h88 

8spo 

880 

@60 

8o")G\ 

808 

8c8oo 

@b' 

°18§ 

°i|: 

0 |© 

0[C0 

qjoo 

CO 

COODL 

cos 

co axe 

CO 3^0 


Vijjd 

knowledge 

ico 

vimjana 

knowledge 

173 

vula 

to know 1 04 > 140 ' 147 

vina 

to instruct 

143, 145 

vinaya 

the Viniya 

145 

vind 

besides 

138 ^ 

vibhamn 

to turn 

131 

vhnansa 

to investigate 

114 

vimukhi an ugly face 

152 

virnutta 

<^q rnucha t0 liberate 

103, 176 

viraga 

virajja unpassioned 

178 

vivicha 

to be solitary 

133 

visa 

pre-eminent 

69 

visara 

to go 

131 

vihi 

paddy 

159 

vihitcb 

adjudged 

26 

visa 

twenty 

72 

. vutti 

a commentary 

24 

vmlclhi 

increase 

iv 

vudha 

0| w vuda to increase 

91, 141 

vusa 

be done, finished 178, 128 

wha 

to increase, grow 

92 

ve 

to go, certainly* 

136. 149 

venM 

a bamboo ' 

• 149 

veda 

the Yeda 

147 

$ vesdli 

a city on the Gandak 

vecland 

sensation 

lf>9 



CO s 
CO s 


■ <SL 


JS when the second radical, 
chft, to jjh, and dh, page 141 

00 m 000 s “ CO ian $ nm 

OQOO saha 
sdkata 

saJchi mJchd 

sangTchya 
sanghhdm 
mchcha 
sanycha 
sajjana 
$a(a 
sathi 
said 
satan 


0000 % 

008 

ooSj 

co51«\ 

°°g 

?°g 

OTj9 l 


00 y 

COCO 

coco 

DC (X) COO ass(m 

OOCOOD satatAn sand 

OOg} saUa 

OOgp sattd 

0003 $ sattaU oog^^ ** Wan ' 

sadda 
sadclhd 
sanfa 
sanadda 

salpa ~~ M so&Ja 

O 

samam 


000 tamphassa 


is occasionally changed to cTi¬ 
tle, she, it 49 

to be able, own 91, 79 

Qude 10, 17 

a friend 66, 42 

a number 23 

existance 170 

truth 140 

to quiet 140 

the virtuous 92 

to manifest 169 

sixty 73 

to be true 140 

one hundred 76 

a thousand 75 

perpetually 136 

seven 71 

a teacher is6 

seventy 74 

sound, word 156 

faith 22 

peace 111 

modesty 170 

all, every 43, 135 

a Buddhist priest 18S 
impression 173 



o%> 

sanya 

perception 


ODCS 

sati 

circumspection, ca&tioa 

ODg°- 

sacldhin 

with 

■'158 

30QO 

sammd 

near 

lit* 


samma 

well, good, complete 1*2 


samu 

to quiet 

131 

1 


sammldha 

the ocean 

110 

3Q 03 

say cm | 

own 

-79 

03^ 

sara 

to remember, a vowel 131 

00§)<S\ 

sari'ra 

the body 


sola 

to enter, go 


COCO 





galla 

an arrow 

20 

^88 




0300 

saw 

a hare 

10 

OQQO 

sctha 00 Q t'dnKJ'ft, 

with 

138 

00 

sari 

with 

137,139 

00800 

sankhita 

abridgment, epitome vi 

00 «x> 

sang ha 

a church, assembly 2 $ 

oooooc^ 

samara 

world-misery 

152 

003S> 

sdkha 

a branch 

132 

oco§ 

meM 

equal to it, like 

149 

oooS 

sdmi 

a master, lord 


003^ 

sadhu 00Qij££ scihu 

yes, good 

26, 136 

ooOo 

sddha 

firm 


030° 8 § 

sdvattl 

Ayodhya 

136 

003^0 

sdmd 

golden 

70 

oODoo 

sd&ct 

to teach, mustard 

29 

o 8 

si 

to sleep 

129 


48 


MINfSr^ 



o3© 

sichct 

cBooo 

sis sa 

o8oog 

sthala 

cq 

su 

oqodocB s ^dti 

oqoooo 

snhatan 


mgandha 

Oq© 

sulcha 


mg up a 

oqcsD 

sum 

oqo 

mcha 

oqfo 

snnakha 

^88 

stttta 

oqo 

tupa, 

oqoo 

supavci 

oqoo 

subha 

oqo 

suva 


suvarna 


cq8 


sura 


or 



asura 


130 

iv 


COOCO 


seta 


to pour 
a disciple 
Ceylon 

to hear .praise,well 137,156 
he hears, praises 
doing well, merit 24 

good smell 

happiness 32, 163 

to hide I 30 

a dog t6 

to grieve 142 

a dog 132 

an aphorism > v 

to sleep '130 

a monkey 10 

to gore 96 

to injure 141 

gold 146, 161 

Thatung, Pegu 

angel, fallen angel 171 

white 


caoo 

50 

six 

71 

COODOO 

soka 

grieving 

142 

ccooooq 

sofcara 

hog 

143 

ccoooo§.o6 

sokamUukan 

a unit with 91, ciphers 75 

COODOO 

sota 

the ear 

22, 175 

cooogoo 

solasa 

sixteen 

15, 72 


mtST/fy 



H in the formation of words is sometimes changed tochchk, 
and occasionally to y, page 141, and in reduplication to /, page 113. 


0008 

hatti 

an elephant 

65 

uu 

00^ 

liana $x)CO Quetta 

to kill 129, 

134, 149 

001 

handa 

now 

136 

ooq 

hard 

to carry 

80, 107 

0000 

has a 

to rejoice 

129 

OQD 

ha 

to reject 

146 

dBoocB u y aii 

is rejected 

26, 92 

08 

hi 

to go, if, certainly 

136 

o8c6 

hitan 

fit, proper 


0800 I 

himavd 

frost and snow 

68 

08° 00 

Mnsa 

to injure, kill 

104 

OD 

hu 

to be, sacrifice 

121, 145 

Cl'COOOcB juhote 

he offers 


t^ogcB 

Juhwat'i 

he offers 

131 

cc^ocB 

Imvati 

he offers 


coooq 

helu 

a cause 

150 

cooo 

hevan 

thus 

620, 13 


Y> 
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